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Einleitung

Alles ist Quelle – 110 Sprachen, 21 Stunden Produktion, 1 Botschaft, 1 Klang – Music by Susanne

-  Was sie sagt:

 Alles, was lebt, ist Quelle. Keine Grenze, keine Nation, keine Religion kann das trennen.

-  Was sie bedeutet:

Jede Sprache ist ein Herzschlag der Menschheit.

Jede Stimme trägt dieselbe Wahrheit: Gott lebt in uns.

Jede Melodie öffnet ein Tor – zu Verbundenheit, Liebe, Bewusstsein.

Warum 110?

 Es ist eine Zahl der Fülle, ein Symbol für Einheit (1), Einheit (1) und das Ende aller Trennung (0).

Dieses Songbook ist ein Geschenk an die Welt. Sie will erinnern, nicht belehren. Sie will verbinden, nicht spalten. Sie will singen: Alles ist Quelle.

 


Alles ist Quelle - Deutsch - music by Susanne

Strophe 1

  Manche kennen Hunger, Gefahr und Leid,

  manche nur Fülle, Geborgenheit.

  Doch gleich, wo du stehst, im Schatten, im Licht –

  die Quelle in dir verlässt dich nicht.

Refrain

  In dir ist Quelle, du spürst sie schon,

  ein Herz, ein Atem, derselbe Ton.

  Wir sind die Quelle, wir alle zugleich –

  kein einer ist größer, kein einer ist klein.

Strophe 2

  Ob Silberfisch, Frau oder Kind ohne Brot,

  ob Regenwaldmann oder Sorgen in Not –

  das Sein ist das Gleiche, die Form nur ein Spiel,

  die Quelle lebt weiter, sie kennt kein Ziel.

Refrain

  In dir ist Quelle, du spürst sie schon,

  ein Herz, ein Atem, derselbe Ton.

  Wir sind die Quelle, wir alle zugleich –

  kein einer ist größer, kein einer ist klein.

Outro

  Es braucht kein Ticket, kein Geld, keinen Plan –

  die Quelle ist frei, sie kommt von selbst an.

 


All Is Source – English – music by Susanne

Verse 1

  Some may know hunger, danger and pain,

  others know safety, abundance, gain.

  But wherever you stand, in shadow, in light –

  the source within you won’t leave your side.

Chorus

  In you is Source, you feel it near,

  one heart, one breath, the same tone clear.

  We are the Source, all joined as one –

  no one is greater, no one is none.

Verse 2

  Be it silverfish, woman or child without bread,

  rainforest dweller or worries in head –

  being is the same, the forms just play,

  the Source flows on, it finds its way.

Chorus

  In you is Source, you feel it near,

  one heart, one breath, the same tone clear.

  We are the Source, all joined as one –

  no one is greater, no one is none.

Outro

  No ticket, no money, no plan in hand –

  the Source is free, it comes, it stands.

 


Tudo é Fonte – Português (Brasil) – music by Susanne

Estrofe 1

  Alguns conhecem fome, perigo e dor,

  outros só vivem cuidado e amor.

  Mas seja na sombra ou na claridão –

  a fonte em você não te deixa, não.

Refrão

  Em você há Fonte, já pode sentir,

  um só coração, um só ar a fluir.

  Somos a Fonte, unidos iguais –

  ninguém é maior, ninguém é jamais.

Estrofe 2

  Seja um peixinho, mulher ou criança sem pão,

  homem da floresta ou alguém na aflição –

  o ser é o mesmo, a forma é brincar,

  a Fonte continua, não vai se acabar.

Refrão

  Em você há Fonte, já pode sentir,

  um só coração, um só ar a fluir.

  Somos a Fonte, unidos iguais –

  ninguém é maior, ninguém é jamais.

Outro

  Sem ingresso, sem preço, sem plano algum –

  a Fonte é livre, vem sempre em comum.

 


Alt er Kilden – Norsk (Bokmål) – music by Susanne

Vers 1

  Noen kjenner sult, fare og smerte,

  andre bare overflod, trygghet og varme.

  Men uansett hvor du står, i skygge eller i lys –

  kilden i deg forlader deg ei.

Refreng

  I deg er kilden, du kjenner den allerede,

  ett hjerte, ett åndedrag, samme tone nær.

  Vi er kilden, vi alle sammen nå –

  ingen er større, ingen er liten.

Vers 2

  Om sølvkre, kvinne eller barn uten brød,

  regnskogsmann eller bekymret i nød –

  å være er det samme, formen bare lek,

  kilden lever videre, den kjenner intet mål.

Refreng

  I deg er kilden, du kjenner den allerede,

  ett hjerte, ett åndedrag, samme tone nær.

  Vi er kilden, vi alle sammen nå –

  ingen er større, ingen er liten.

Outro

  Det trengs ingen billett, ingen penger, ingen plan –

  kilden er fri, den kommer av seg selv.

 


Allt är Källa – Svenska – music by Susanne

Vers 1

  Vissa känner hunger, fara och smärta,

  andra bara överflöd, trygghet och värme.

  Men oavsett var du står, i skugga eller i ljus –

  källan i dig lämnar dig ej.

Refräng

  I dig finns källan, du känner den redan,

  ett hjärta, ett andetag, samma ton, så nära.

  Vi är källan, vi alla samtidigt –

  ingen är större, ingen är liten.

Vers 2

  Vare sig silverfisk, kvinna eller barn utan bröd,

  regnskogsbo eller den som bär bekymmer i nöd –

  att vara är samma, formen bara lek,

  källan fortsätter leva, den söker inget mål.

Refräng

  I dig finns källan, du känner den redan,

  ett hjärta, ett andetag, samma ton, så nära.

  Vi är källan, vi alla samtidigt –

  ingen är större, ingen är liten.

Outro

  Det behövs ingen biljett, inga pengar, ingen plan –

  källan är fri, den kommer av sig själv.

 


Kaikki on Lähde – Suomi – music by Susanne

Säkeistö 1

  Jotkut tuntevat nälän, vaaran ja kivun,

  toiset vain runsauden, turvan ja lämmön.

  Mut missä ikinä seisotkaan, varjossa tai valossa –

  lähde sinussa ei jätä sinua.

Kertosäe

  Sinussa on lähde, tunnet sen jo,

  yksi sydän, yksi hengenveto, sama sävel so.

  Me olemme lähde, kaikki yhtä aikaa –

  ei kukaan ole suurempi, ei kukaan pieni.

Säkeistö 2

  Olipa hopeakuoriainen, nainen tai lapsi ilman leipää,

  sademetsän mies tai huolia kantava avuton ihminen –

  olemisen laatu on sama, muoto on vain leikkiä,

  lähde jatkaa elämäänsä, sillä ei ole päämäärää.

Kertosäe

  Sinussa on lähde, tunnet sen jo,

  yksi sydän, yksi hengenveto, sama sävel so.

  Me olemme lähde, kaikki yhtä aikaa –

  ei kukaan ole suurempi, ei kukaan pieni.

Outro

  Ei tarvita lippua, ei rahaa, ei suunnitelmaa –

  lähde on vapaa, se saapuu itsestään.

 


Alles is Bron – Nederlands – music by Susanne

Couplet 1

  Sommigen kennen honger, gevaar en pijn,

  anderen alleen overvloed, geborgen zijn.

  Maar waar je ook staat, in schaduw of licht –

  de bron in jou verlaat je niet.

Refrein

  In jou is Bron, je voelt het al,

  één hart, één adem, dezelfde taal.

  Wij zijn de Bron, wij allen tegelijk –

  niemand is groter, niemand is klein.

Couplet 2

  Of zilvervis, vrouw of kind zonder brood,

  regenwoudman of zorgen in nood –

  het zijn is hetzelfde, de vorm slechts een spel,

  de Bron blijft leven, zij kent geen doel.

Refrein

  In jou is Bron, je voelt het al,

  één hart, één adem, dezelfde taal.

  Wij zijn de Bron, wij allen tegelijk –

  niemand is groter, niemand is klein.

Outro

  Geen ticket, geen geld, geen plan is er bij –

  de Bron is vrij, zij komt vanzelf nabij.

 


Alt er Kilde – Dansk – music by Susanne

Vers 1

  Nogle kender sult, fare og nød,

  andre kun fylde, tryghed og brød.

  Men hvor du end står, i skygge, i lys –

  kilden i dig vil aldrig gå tyst.

Omkvæd

  I dig er Kilde, du mærker den nu,

  ét hjerte, én åndedræt, samme klang, som du.

  Vi er Kilden, vi alle på vej –

  ingen er større, ingen er sej. (eller: ingen er lille)

Vers 2

  Om sølvfisk, kvinde eller barn uden brød,

  regnskovens mand eller bekymring i nød –

  at være er det samme, formen blot leg,

  kilden lever videre, den søger ej.

Omkvæd

  I dig er Kilde, du mærker den nu,

  ét hjerte, én åndedræt, samme klang, som du.

  Vi er Kilden, vi alle på vej –

  ingen er større, ingen er lille.

Outro

  Intet billet, intet penge, ingen plan –

  kilden er fri, den kommer spontant.

 


Kõik on Allikas – Eesti – music by Susanne

Salm 1

  Mõni tunneb nälga, ohtu ja valu,

  mõni vaid küllust ja turvalist rahu.

  Kuid kus iganes seisad, varjus või valguses –

  allikas sinus ei jäta sind üksinduses.

Refrein

  Sinus on Allikas, sa tunned ta nüüd,

  üks süda, üks hingus, sama hääl, sama lüüd.

  Me oleme Allikas, kõik ühel ajal –

  keegi ei ole suur, keegi ei ole väike.

Salm 2

  Olgu hõbekala, naine või laps leivata,

  vihmametsa mees või muredes vaevata –

  olemine on sama, vorm vaid mäng,

  allikas elab edasi, tal pole lõpp-päev.

Refrein

  Sinus on Allikas, sa tunned ta nüüd,

  üks süda, üks hingus, sama hääl, sama lüüd.

  Me oleme Allikas, kõik ühel ajal –

  keegi ei ole suur, keegi ei ole väike.

Outro

  Pole vaja piletit, raha ega plaani –

  allikas on vaba, ta tuleb ise me teed.

 


Viss ir Avots – Latviešu – music by Susanne

Pants 1

  Daži pazīst badu, briesmas un sāpes,

  citi vienīgi drošību, pārpilnības tēmas.

  Bet lai kur tu stāvi, ēnā vai gaismā –

  avots tevī neatstās tevi tumsā.

Piedziedājums

  Tevī ir Avots, tu jūti to jau,

  viena sirds, viens elpas vilciens, tā pati skaņa nav.

  Mēs visi esam Avots, reizē mēs visi –

  neviens nav lielāks, neviens nav sīks.

Pants 2

  Vai sudrabzivs, sieviete vai bērns bez maizes,

  lietusmežu vīrs vai rūpes kā važas –

  būtība ir tā pati, forma tikai spēle,

  avots turpina dzīvot, tam nav gala mērķa.

Piedziedājums

  Tevī ir Avots, tu jūti to jau,

  viena sirds, viens elpas vilciens, tā pati skaņa nav.

  Mēs visi esam Avots, reizē mēs visi –

  neviens nav lielāks, neviens nav sīks.

Outro

  Nav vajadzīga biļete, nauda vai plāns –

  avots ir brīvs, tas atnāk pats klāt.

 


Viskas yra Šaltinis – Lietuvių – music by Susanne

Posmas 1

  Kai kurie pažįsta alkį, pavojų ir skausmą,

  kiti tik gausą, saugumą ir ramybę jausmą.

  Bet kur tu stovėtum, šešėly ar šviesoj –

  šaltinis tavyje niekad tavęs nepaliks vienoj.

Priedainis

  Tavyje yra Šaltinis, tu jau jį jauti,

  viena širdis, vienas kvėpavimas, ta pati giesmė skambanti.

  Mes esame Šaltinis, visi vienu metu –

  niekas nėra didesnis, niekas nėra mažų.

Posmas 2

  Ar sidabrinė žuvelė, moteris ar vaikas be duonos,

  ar miškų žmogus, ar rūpesčių kupinas buvimas –

  būtis yra ta pati, forma tik žaismas,

  šaltinis gyvena toliau, jis neturi tikslo laikas.

Priedainis

  Tavyje yra Šaltinis, tu jau jį jauti,

  viena širdis, vienas kvėpavimas, ta pati giesmė skambanti.

  Mes esame Šaltinis, visi vienu metu –

  niekas nėra didesnis, niekas nėra mažų.

Outro

  Nereikia bilieto, pinigų ar plano –

  šaltinis yra laisvas, jis ateina pats iš savęs.

 


Wszystko jest Źródłem – Polski – music by Susanne

Zwrotka 1

  Niektórzy znają głód, niebezpieczeństwo i ból,

  inni jedynie dostatek, bezpieczeństwo i spokój.

  Lecz gdziekolwiek stoisz, w cieniu czy w świetle –

  źródło w tobie nigdy cię nie opuści.

Refren

  W tobie jest Źródło, już je czujesz,

  jedno serce, jeden oddech, ten sam ton.

  Jesteśmy Źródłem, wszyscy razem –

  nikt nie jest większy, nikt nie jest mały.

Zwrotka 2

  Czy srebrna rybka, kobieta lub dziecko bez chleba,

  człowiek z lasu deszczowego czy troski bez nieba –

  istnienie jest to samo, forma tylko grą,

  Źródło płynie dalej, nie zna żadnych granic.

Refren

  W tobie jest Źródło, już je czujesz,

  jedno serce, jeden oddech, ten sam ton.

  Jesteśmy Źródłem, wszyscy razem –

  nikt nie jest większy, nikt nie jest mały.

Outro

  Nie potrzeba biletu, pieniędzy, planu –

  Źródło jest wolne, przychodzi samo.

 


Všechno je Pramen – Čeština – music by Susanne

Sloka 1

  Někteří znají hlad, nebezpečí a bolest,

  jiní jen hojnost, bezpečí a radost.

  Ale ať stojíš kdekoliv, ve stínu či světle –

  pramen v tobě tě nikdy nenechá samotného.

Refrén

  V tobě je Pramen, už ho cítíš,

  jedno srdce, jeden dech, stejný hlas.

  Jsme Pramen, všichni najednou –

  nikdo není větší, nikdo není malý.

Sloka 2

  Ať stříbrná rybka, žena či dítě bez chleba,

  muž z deštného lesa nebo starosti z nebe –

  bytí je stejné, forma jen hra,

  pramen plyne dál, nemá cíl.

Refrén

  V tobě je Pramen, už ho cítíš,

  jedno srdce, jeden dech, stejný hlas.

  Jsme Pramen, všichni najednou –

  nikdo není větší, nikdo není malý.

Outro

  Není potřeba lístku, peněz ani plánu –

  pramen je volný, přichází sám.

 


Všetko je Prameň – Slovenčina – music by Susanne

Sloka 1

  Niektorí poznajú hlad, nebezpečenstvo a bolesť,

  iní len hojnosť, bezpečie a radosť.

  Ale nech stojíš kdekoľvek, v tieni či v svetle –

  prameň v tebe ťa nikdy nenechá samého.

Refrén

  V tebe je Prameň, už ho cítiš,

  jedno srdce, jeden dych, ten istý hlas.

  Sme Prameň, všetci naraz –

  nikto nie je väčší, nikto nie je malý.

Sloka 2

  Či strieborná rybka, žena alebo dieťa bez chleba,

  muž z dažďového lesa alebo starosť čo ťa zbieha –

  bytie je rovnaké, forma len hra,

  prameň plynie ďalej, cieľ nemá.

Refrén

  V tebe je Prameň, už ho cítiš,

  jedno srdce, jeden dych, ten istý hlas.

  Sme Prameň, všetci naraz –

  nikto nie je väčší, nikto nie je malý.

Outro

  Netreba lístok, peniaze ani plán –

  prameň je voľný, prichádza sám.

 


Minden Forrás – Magyar – music by Susanne

Versszak 1

  Vannak, akik ismerik az éhséget, veszélyt, fájdalmat,

  mások csak bőséget, biztonságot, vigasztalást.

  De bárhol állsz is, árnyékban vagy fényben –

  a Forrás benned sosem hagy el téged.

Refrén

  Benned van a Forrás, már érzed jól,

  egy szív, egy lélegzet, ugyanaz a szó.

  Mi vagyunk a Forrás, mind egyszerre –

  nincs nagyobb, nincs kisebb emberke.

Versszak 2

  Legyen ez ezüsthal, nő vagy kenyér nélküli gyermek,

  esőerdő férfi vagy gondokban rekedt –

  a lét ugyanaz, a forma csak játék,

  a Forrás tovább él, nincs cél, csak lélek.

Refrén

  Benned van a Forrás, már érzed jól,

  egy szív, egy lélegzet, ugyanaz a szó.

  Mi vagyunk a Forrás, mind egyszerre –

  nincs nagyobb, nincs kisebb emberke.

Outro

  Nem kell jegy, pénz vagy terv soha –

  a Forrás szabad, magától jön oda.

 


Totul este Izvor – Română – music by Susanne

Strofă 1

  Unii cunosc foamea, pericolul, durerea,

  alții doar siguranța, belșugul, puterea.

  Dar oriunde ai sta, în umbră sau în lumină –

  izvorul din tine nu te părăsește niciodată.

Refren

  În tine e Izvorul, îl simți deja,

  o inimă, o respirație, aceeași voce va cânta.

  Noi suntem Izvorul, toți deodată –

  nimeni nu e mai mare, nimeni nu e mic vreodată.

Strofă 2

  Fie peștișor de argint, femeie sau copil fără pâine,

  om din junglă sau griji ce apasă pe sine –

  ființa e aceeași, forma doar joc,

  Izvorul curge mai departe, nu are soroc.

Refren

  În tine e Izvorul, îl simți deja,

  o inimă, o respirație, aceeași voce va cânta.

  Noi suntem Izvorul, toți deodată –

  nimeni nu e mai mare, nimeni nu e mic vreodată.

Outro

  Nu-i trebuie bilet, bani sau plan –

  Izvorul e liber, el vine spontan.

 


Всичко е Извор – Български – music by Susanne

Куплет 1

  Някои познават глад, опасност и болка,

  други само изобилие, сигурност, топлина.

  Но където и да стоиш, в сянка или в светлина –

  изворът в теб никога няма да те остави.

Припев

  В теб е Изворът, вече го чувстваш,

  едно сърце, един дъх, същият глас.

  Ние сме Изворът, всички заедно –

  никой не е по-голям, никой не е малък.

Куплет 2

  Било то сребърна рибка, жена или дете без хляб,

  мъж от джунглата или тревоги тежки –

  битие е същото, формата е игра,

  изворът живее нататък, цел не търси.

Припев

  В теб е Изворът, вече го чувстваш,

  едно сърце, един дъх, същият глас.

  Ние сме Изворът, всички заедно –

  никой не е по-голям, никой не е малък.

Аутро

  Не е нужен билет, пари или план –

  Изворът е свободен, идва сам.

 


Όλα είναι Πηγή – Griechisch – music by Susanne

Στροφή 1

  Μερικοί γνωρίζουν την πείνα, τον κίνδυνο, τον πόνο,

  άλλοι μόνο αφθονία, ασφάλεια, θαλπωρή.

  Μα όπου κι αν στέκεσαι, στη σκιά ή στο φως –

  η Πηγή μέσα σου δεν θα σε αφήσει ποτές.

Ρεφρέν

  Μέσα σου είναι η Πηγή, την νιώθεις ήδη,

  μια καρδιά, μια ανάσα, ο ίδιος ήχος δίνει.

  Είμαστε η Πηγή, όλοι μαζί –

  κανείς δεν είναι μεγάλος, κανείς μικρός εκεί.

Στροφή 2

  Είτε ασημένιο ψάρι, γυναίκα ή παιδί χωρίς ψωμί,

  άνθρωπος του δάσους ή έγνοιες στη γη –

  το είναι είναι το ίδιο, η μορφή απλώς παιχνίδι,

  η Πηγή συνεχίζει, δεν έχει καμιά αρχή.

Ρεφρέν

  Μέσα σου είναι η Πηγή, την νιώθεις ήδη,

  μια καρδιά, μια ανάσα, ο ίδιος ήχος δίνει.

  Είμαστε η Πηγή, όλοι μαζί –

  κανείς δεν είναι μεγάλος, κανείς μικρός εκεί.

Outro

  Δεν χρειάζεται εισιτήριο, χρήματα ή σχέδιο καν –

  η Πηγή είναι ελεύθερη, έρχεται μοναχά.

 


Све је Извор – Serbisch – music by Susanne

Стих 1

  Неки знају глад, опасност и бол,

  други само изобиље, сигурност и склoн.

  Али где год стојиш, у сенци или у светлу –

  Извор у теби не оставља те тек тако.

Рефрен

  У теби је Извор, већ га осећаш,

  једно срце, један дах, исти глас.

  Ми смо Извор, сви заједно сад –

  нико није већи, нико није млад. (може и: „нико није мaли“)

Стих 2

  Било да је сребрна рибица, жена или дете без хлеба,

  човек из прашуме или бриге до неба –

  битије је исто, форма је игра,

  Извор живи даље, циљ он не тражи.

Рефрен

  У теби је Извор, већ га осећаш,

  једно срце, један дах, исти глас.

  Ми смо Извор, сви заједно сад –

  нико није већи, нико није мали.

Оутро

  Не треба карта, новац ни план –

  Извор је слободан, долази сам.

 


Sve je Izvor – Hrvatski – music by Susanne

Strofa 1

  Neki poznaju glad, opasnost i bol,

  drugi samo obilje, sigurnost i stol.

  Ali gdje god stojiš, u sjeni ili svjetlu –

  izvor u tebi ne napušta te nikad.

Refren

  U tebi je Izvor, već ga osjećaš,

  jedno srce, jedan dah, isti glas.

  Mi smo Izvor, svi zajedno tad –

  nitko nije veći, nitko nije mlad. (ili: „nitko nije malen“)

Strofa 2

  Bilo srebrna ribica, žena ili dijete bez kruha,

  čovjek iz prašume ili brige što sputava duha –

  bitak je isti, forma je igra,

  Izvor teče dalje, cilj ne bira.

Refren

  U tebi je Izvor, već ga osjećaš,

  jedno srce, jedan dah, isti glas.

  Mi smo Izvor, svi zajedno tad –

  nitko nije veći, nitko nije malen.

Outro

  Ne treba karta, novac ni plan –

  Izvor je slobodan, dolazi sam.

 


Vse je Izvir – Slovenščina – music by Susanne

Kitica 1

  Nekateri poznajo lakoto, nevarnost in bolečino,

  drugi le obilje, varnost in toplino.

  A kjerkoli stojiš, v senci ali v luči –

  izvir v tebi te nikoli ne zapusti.

Refren

  V tebi je Izvir, že ga čutiš,

  eno srce, en dih, isti glas slišiš.

  Mi smo Izvir, vsi hkrati zdaj –

  nihče ni večji, nihče ni majhen.

Kitica 2

  Naj bo srebrna ribica, ženska ali otrok brez kruha,

  mož iz deževnega gozda ali skrb, ki duši duha –

  bistvo je isto, oblika le igra,

  izvir teče dalje, cilja nima.

Refren

  V tebi je Izvir, že ga čutiš,

  eno srce, en dih, isti glas slišiš.

  Mi smo Izvir, vsi hkrati zdaj –

  nihče ni večji, nihče ni majhen.

Zaključek

  Ni vstopnice, denarja ali načrta –

  izvir je svoboden, pride sam od sebe.

 


Gjithçka është Burim – Albanisch – music by Susanne

Strofa 1

  Disa njohin urinë, rrezikun dhe dhimbjen,

  të tjerë vetëm bollëkun, sigurinë, ngrohtësinë.

  Por kudo që qëndron, në hije apo në dritë –

  burimi brenda teje nuk të lë kurrë vetëm.

Refren

  Në ty është Burimi, e ndjen tashmë,

  një zemër, një frymë, i njëjti tingull këndo.

  Ne jemi Burimi, të gjithë bashkë –

  askush nuk është më i madh, askush më i vogël.

Strofa 2

  Qoftë peshku i argjendtë, grua apo fëmijë pa bukë,

  njeri i xhunglës apo brenga që nuk të lë rehat –

  qenia është e njëjtë, forma thjesht lojë,

  burimi vazhdon të jetojë, nuk ka synim a fund.

Refren

  Në ty është Burimi, e ndjen tashmë,

  një zemër, një frymë, i njëjti tingull këndo.

  Ne jemi Burimi, të gjithë bashkë –

  askush nuk është më i madh, askush më i vogël.

Outro

  S’duhet biletë, para apo plan –

  burimi është i lirë, vjen vetvetiu pranë.

 


Сè е Извор – Mazedonisch – music by Susanne

Куплет 1

  Некои ја знаат гладта, опасноста и болката,

  други само изобилие, сигурност и топлината.

  Но каде и да стоиш, во сенка или светлина –

  изворот во тебе никогаш нема да те напушти.

Рефрен

  Во тебе е Изворот, веќе го чувствуваш,

  едно срце, еден здив, истиот глас го слушаш.

  Ние сме Изворот, сите заедно сега –

  никој не е поголем, никој не е мал.

Куплет 2

  Било тоа сребрена рипка, жена или дете без леб,

  човек од џунгла или грижи што тежат над тебе –

  битието е исто, формата е игра,

  изворот живее понатаму, цел не избира.

Рефрен

  Во тебе е Изворот, веќе го чувствуваш,

  едно срце, еден здив, истиот глас го слушаш.

  Ние сме Изворот, сите заедно сега –

  никој не е поголем, никој не е мал.

Аутро

  Не треба билет, пари или план –

  изворот е слободен, доаѓа сам.

 


Tout est Source – Français – music by Susanne

Couplet 1

  Certains connaissent la faim, le danger, la douleur,

  d’autres seulement l’abondance, la sécurité, la chaleur.

  Mais où que tu sois, dans l’ombre ou la clarté –

  la source en toi ne t’abandonnera jamais.

Refrain

  En toi est Source, tu la sens déjà,

  un cœur, un souffle, le même chant là-bas.

  Nous sommes la Source, nous tous à la fois –

  nul n’est plus grand, nul n’est petit en droit.

Couplet 2

  Qu’il s’agisse d’un poisson d’argent, d’une femme ou d’un enfant sans pain,

  d’un homme de la forêt ou de soucis sans fin –

  l’être est le même, la forme un jeu,

  la Source continue, sans but précis, sans vœu.

Refrain

  En toi est Source, tu la sens déjà,

  un cœur, un souffle, le même chant là-bas.

  Nous sommes la Source, nous tous à la fois –

  nul n’est plus grand, nul n’est petit en droit.

Outro

  Pas de billet, pas d’argent, pas de plan –

  la Source est libre, elle vient en chant.

 


🇪🇸 Todo es Fuente – Español – music by Susanne

Estrofa 1

  Algunos conocen hambre, peligro y dolor,

  otros sólo abundancia, seguridad y calor.

  Pero donde estés, en sombra o en luz –

  la fuente en ti nunca te dejará, tú lo cruz.

Estribillo

  En ti está la Fuente, ya la sientes,

  un corazón, un aliento, el mismo presente.

  Somos la Fuente, todos a la vez –

  nadie es más grande, nadie es después.

Estrofa 2

  Sea pez plateado, mujer o niño sin pan,

  hombre del bosque o preocupaciones que van –

  el ser es el mismo, la forma un juego,

  la Fuente sigue viva, sin meta, sin ruego.

Estribillo

  En ti está la Fuente, ya la sientes,

  un corazón, un aliento, el mismo presente.

  Somos la Fuente, todos a la vez –

  nadie es más grande, nadie es después.

Outro

  No hace falta billete, dinero ni plan –

  la Fuente es libre, llega sin afán.

 


Tudo é Fonte – Português (Europa) – music by Susanne

Estrofe 1

  Alguns conhecem fome, perigo e dor,

  outros só abundância, segurança e calor.

  Mas onde quer que estejas, na sombra ou na luz –

  a fonte em ti nunca te deixa, não te conduz.

Refrão

  Em ti está a Fonte, já a sentes soar,

  um coração, um sopro, a mesma voz a falar.

  Somos a Fonte, todos em união –

  ninguém é maior, ninguém é pequenino não.

Estrofe 2

  Seja peixe-prata, mulher ou criança sem pão,

  homem da floresta ou quem sofre preocupação –

  o ser é o mesmo, a forma é brincar,

  a Fonte continua, sem meta a alcançar.

Refrão

  Em ti está a Fonte, já a sentes soar,

  um coração, um sopro, a mesma voz a falar.

  Somos a Fonte, todos em união –

  ninguém é maior, ninguém é pequenino não.

Outro

  Não há bilhete, nem dinheiro, nem plano –

  a Fonte é livre, chega de modo humano.

 


Tutto è Fonte – Italiano – music by Susanne

Strofa 1

  Alcuni conoscono fame, pericolo e dolore,

  altri soltanto abbondanza, sicurezza, calore.

  Ma ovunque tu sia, nell’ombra o nella luce –

  la fonte in te mai ti abbandona, non sfugge.

Ritornello

  In te c’è la Fonte, già la puoi sentir,

  un cuore, un respiro, la stessa voce a dir.

  Noi siamo la Fonte, tutti insieme qua –

  nessuno è più grande, nessuno è in là.

Strofa 2

  Sia pesciolino d’argento, donna o bimbo senza pane,

  uomo della foresta o pensieri che fan male –

  l’essere è lo stesso, la forma è un gioco,

  la Fonte continua, non ha fine né fuoco.

Ritornello

  In te c’è la Fonte, già la puoi sentir,

  un cuore, un respiro, la stessa voce a dir.

  Noi siamo la Fonte, tutti insieme qua –

  nessuno è più grande, nessuno è in là.

Outro

  Non serve biglietto, denaro o piano –

  la Fonte è libera, arriva da sé, piano.

 


Alles isch Quell – Schwiizerdütsch – music by Susanne

Vers 1

  Eppis kenne Hunger, Gfahr und Schmärz,

  andri nume Fülle, Geborgeheit im Härz.

  Egal wo du schtahsch, im Schatte oder Liecht –

  d Quell i dir verlah di nöd, die bricht.

Refrain

  I dir isch d Quell, du spüürsch die scho,

  es Härz, es Atme, dä gliiche Ton.

  Mir sind d Quell, mir alli zäme –

  keiner isch grösser, keiiner isch chli.

Vers 2

  Ob Silberfisch, Frau oder Chind ohni Brot,

  Regenwaldmaa oder Sorge im Not –

  s’Si isch s gliiche, d Form nume es Spiel,

  d Quell lauft wiiter, ohni e Ziel.

Refrain

  I dir isch d Quell, du spüürsch die scho,

  es Härz, es Atme, dä gliiche Ton.

  Mir sind d Quell, mir alli zäme –

  keiner isch grösser, keiiner isch chli.

Outro

  Ke Billet, ke Gäld, kei Plan –

  d Quell isch frei, sie chunnt vo sälber a.

 


Ois is Brun’n – Wienerisch – music by Susanne

Strophe 1

  Manche kennan Hunger, Gfoahr und Weh,

  andere nur Füll’, a gmiatlich’s Geh.

  Egal, wo’d steh’st, im Schatt’n oder G’licht –

  da Brun’n in da drin, der loss di net im Stich.

Refrain

  In da is da Brun’n, des spürst eh scho,

  a Herz, a Otem, der gleiche Ton.

  Mia san da Brun’n, olle auf oamoi –

  koana is grössa, koana is kloi.

Strophe 2

  Ob a Silberfisch, a Frau oder a Kind ohn’ Brot,

  a Regenwald-Mensch oder Sorg’n in Not –

  ’s Sein is des gleiche, die Form nur a G’spü,

  da Brun’n laft weiter, er frog net wozu.

Refrain

  In da is da Brun’n, des spürst eh scho,

  a Herz, a Otem, der gleiche Ton.

  Mia san da Brun’n, olle auf oamoi –

  koana is grössa, koana is kloi.

Outro

  Koan Zettl, koan Göd, koa Plan braucht’s net –

  da Brun’n is frei, er kummt eh her gschwind.

 


Her Şey Kaynaktır – Türkçe – music by Susanne

Kıta 1

  Kimi açlığı, tehlikeyi, acıyı tanır,

  kimi sadece bolluğu, güveni duyar.

  Nerede olursan ol, gölgede ya da ışıkta –

  içindeki kaynak seni asla bırakmaz.

Nakarat

  İçinde bir kaynak var, çoktan hissediyorsun,

  bir kalp, bir nefes, aynı ton.

  Biz hepimiz kaynağız, hep birlikte –

  kimse büyük değil, kimse küçük değil.

Kıta 2

  Gümüş böceği, kadın ya da ekmeksiz çocuk,

  yağmur ormanı adamı ya da dert içindeki –

  varoluş aynıdır, biçim sadece bir oyun,

  kaynak akmaya devam eder, hiçbir hedefi yok.

Nakarat

  İçinde bir kaynak var, çoktan hissediyorsun,

  bir kalp, bir nefes, aynı ton.

  Biz hepimiz kaynağız, hep birlikte –

  kimse büyük değil, kimse küçük değil.

Outro

  Ne bilet, ne para, ne plan gerek –

  kaynak özgürdür, kendiliğinden gelir.

 


كل شيء مصدر – عربي – music by Susanne

المقطع 1

  منهم من يعرف الجوع والخطر والألم،

  ومنهم من يعرف الوفرة والاطمئنان.

  لكن أينما كنت، في الظل أو في النور –

  المصدر في داخلك لا يتركك أبدًا.

الكورس

  في داخلك مصدر، تشعر به الآن،

  قلب واحد، نفس واحد، نفس النغمة.

  نحن المصدر، جميعنا معًا –

  لا أحد أكبر، ولا أحد أصغر.

المقطع 2

  سواء كان حشرة فضية، امرأة أو طفل بلا خبز،

  رجل الغابة أو همّ في محنة –

  الوجود هو نفسه، الشكل مجرد لعبة،

  المصدر يستمر، بلا هدف ولا نهاية.

الكورس

  في داخلك مصدر، تشعر به الآن،

  قلب واحد، نفس واحد، نفس النغمة.

  نحن المصدر، جميعنا معًا –

  لا أحد أكبر، ولا أحد أصغر.

الخاتمة

  لا تذكرة، لا مال، لا خطة –

  المصدر حرّ، يأتي من تلقاء نفسه.

 


ყველაფერი წყაროა – Georgisch – music by Susanne

სტროფა 1

  ზოგი იცნობს შიმშილს, საფრთხეს და ტკივილს,

  ზოგი მხოლოდ სიუხვისა და სიმშვიდის გრძნობს.

  მაგრამ სადაც არ უნდა იყო, ჩრდილში თუ შუქში –

  შენში არსებული წყარო არასოდეს დაგტოვებს.

რეფრენი

  შენშია წყარო, უკვე გრძნობ,

  ერთი გული, ერთი სუნთქვა, იგივე ხმა.

  ჩვენ ვართ წყარო, ყველანი ერთად –

  არცერთი დიდი არ არის, არცერთი მცირე.

სტროფა 2

  თვით ვერცხლისფერი მწერი, ქალი თუ პურის გარეშე ბავშვი,

  ტყის კაცი თუ ზრუნვით დატვირთული –

  ყოფნა იგივეა, ფორმა მხოლოდ თამაშია,

  წყარო მიედინება, მას მიზანი არ აქვს.

რეფრენი

  შენშია წყარო, უკვე გრძნობ,

  ერთი გული, ერთი სუნთქვა, იგივე ხმა.

  ჩვენ ვართ წყარო, ყველანი ერთად –

  არცერთი დიდი არ არის, არცერთი მცირე.

აუტრო

  არც ბილეთი, არც ფული, არც გეგმა –

  წყარო თავისუფალია, თავად მოდის.

 


Ամէն ինչ աղբիւր է – Armenian – music by Susanne

Տող 1

  Ոմանք ճանաչում են սովը, վախը, ցավը,

  միւսները՝ միայն լիութիւնը, ապահովութեան տաղավարը։

  Բայց որտեղ էլ կանգնես՝ ստուերում թէ լոյսի մէջ –

  աղբիւրը քո մէջ երբեք չի լքում քեզ։

Երգեհոն

  Քո մէջ աղբիւրն է, արդէն զգում ես,

  մէկ սիրտ, մէկ շունչ, նոյն ձայնը հնչում է։

  Մենք աղբիւր ենք, բոլորս միասին –

  մէկը մեծ չէ, մէկը փոքր չէ։

Տող 2

  Թէ՛ արծաթfish, թէ՛ կին, թէ՛ հաց չունեցող երեխայ,

  թէ՛ անտառաբնակ մարդ կամ մտահոգութիւնների մէջ տառապող –

  Գոյութիւնը նոյնն է, ձեւը միայն խաղ,

  աղբիւրը շարունակ է հոսում, առանց նպատակի։

Երգեհոն

  Քո մէջ աղբիւրն է, արդէն զգում ես,

  մէկ սիրտ, մէկ շունչ, նոյն ձայնը հնչում է։

  Մենք աղբիւր ենք, բոլորս միասին –

  մէկը մեծ չէ, մէկը փոքր չէ։

Վերջաբան

  Չի պէտք տոմս, ոչ գումար, ոչ էլ ծրագիր –

  աղբիւրը ազատ է, ինքը կը գայ։

 


הכול הוא מקור – Hebräisch – music by Susanne

בית 1

  יש שמכירים רעב, סכנה וכאב,

  יש רק שפע, ביטחון, חיבוק אוהב.

  אך בכל מקום – בצל או באור –

  המקור שבך לא יעזוב לעולם.

פזמון

  בך יש מקור, אתה כבר חש,

  לב אחד, נשימה אחת, אותו צליל נמשך.

  אנחנו המקור, כולנו יחד –

  אין גדול יותר, אין קטן מדי.

בית 2

  בין אם דג כסף, אישה או ילד בלי לחם,

  איש יער הגשם או דאגות בלי רחם –

  הקיום הוא אותו דבר, הצורה רק משחק,

  המקור ממשיך לזרום, בלי מטרה אחת.

פזמון

  בך יש מקור, אתה כבר חש,

  לב אחד, נשימה אחת, אותו צליל נמשך.

  אנחנו המקור, כולנו יחד –

  אין גדול יותר, אין קטן מדי.

סיום

  אין צורך בכרטיס, לא בכסף, לא בתכנית –

  המקור חופשי, הוא יגיע מעצמו.

 


Kila kitu ni Chanzo – Kiswahili – music by Susanne

Ubeti 1

  Wengine wanajua njaa, hofu na maumivu,

  wengine utajiri, usalama, mapumziko tulivu.

  Lakini popote ulipo, gizani au mwangani –

  chanzo kilicho ndani yako hakitaondoka kamwe.

Kibwagizo

  Ndani yako kuna chanzo, unakihisi sasa,

  moyo mmoja, pumzi moja, sauti ile ile inasikika.

  Sisi sote ni chanzo, wote kwa pamoja –

  hakuna aliye mkubwa, hakuna aliye mdogo.

Ubeti 2

  Ikiwa ni samaki mdogo, mwanamke au mtoto bila mkate,

  mtu wa msituni au anayeteseka na dhiki nyingi –

  kuwa ni jambo lile lile, umbo ni mchezo tu,

  chanzo kinaendelea kutiririka, bila lengo.

Kibwagizo

  Ndani yako kuna chanzo, unakihisi sasa,

  moyo mmoja, pumzi moja, sauti ile ile inasikika.

  Sisi sote ni chanzo, wote kwa pamoja –

  hakuna aliye mkubwa, hakuna aliye mdogo.

Mwisho

  Hakuna tiketi, hakuna pesa, hakuna mpango –

  chanzo kiko huru, kinakuja chenyewe.

 


Konke kuyimithombo – Zulu – music by Susanne

Isigaba 1

  Abanye bayazi indlala, ingozi nobuhlungu,

  abanye kuphela ingcebo, ukuphepha nothando oluningi.

  Noma uphi, ethunzini noma ekukhanyeni –

  umthombo ngaphakathi kuwe awusoze wakulahla.

Ingoma

  Kuwe kukhona umthombo, usuvele uyawuzwa,

  inhliziyo eyodwa, ukuphefumula okukodwa, umsindo ofanayo.

  Sonke singumthombo, sonke ndawonye –

  akukho mkhulu, akukho mncane.

Isigaba 2

  Noma kuyisilwanyana esincane, owesifazane noma umntwana ongenayo isinkwa,

  indoda yasehlathini noma izinkathazo ezinzima –

  ukuba khona kuyafana, ifomu umdlalo kuphela,

  umthombo uqhubeka ukugeleza, awunayo injongo.

Ingoma

  Kuwe kukhona umthombo, usuvele uyawuzwa,

  inhliziyo eyodwa, ukuphefumula okukodwa, umsindo ofanayo.

  Sonke singumthombo, sonke ndawonye –

  akukho mkhulu, akukho mncane.

Isiphetho

  Akudingeki ithikithi, imali noma uhlelo –

  umthombo ukhululekile, uza ngokwakhe.

 


Komai tushen ne – Hausa – music by Susanne

Baiti 1

  Wasu sun san yunwa, haɗari da raɗaɗi,

  wasu kuma arziki, tsaro, da kulawa.

  Amma duk inda kake, cikin inuwa ko haske –

  tushen da ke cikinka ba zai taɓa barinka ba.

Koro

  A cikinka akwai tushe, ka riga ka ji,

  zuciya ɗaya, numfashi ɗaya, sauti ɗaya.

  Mu duka tushe ne, tare gaba ɗaya –

  babu wanda yafi girma, babu wanda yafi ƙanƙanta.

Baiti 2

  Ko kifi ƙarami, mace ko yaro ba tare da burodi ba,

  mutumin dajin ko mai cike da damuwa –

  kasancewa iri ɗaya ne, siffa wasa ce kawai,

  tushen yana ci gaba da gudana, ba tare da buri ba.

Koro

  A cikinka akwai tushe, ka riga ka ji,

  zuciya ɗaya, numfashi ɗaya, sauti ɗaya.

  Mu duka tushe ne, tare gaba ɗaya –

  babu wanda yafi girma, babu wanda yafi ƙanƙanta.

Ƙarshe

  Babu buƙatar tikiti, kuɗi ko shiri –

  tushen yana da ’yanci, yana zuwa da kansa.

 


Gbogbo nkan ni Orísun – Yoruba – music by Susanne

Ìtàn 1

  Àwọn kan mọ ebi, ewu àti irora,

  àwọn míì mọ ìrọ̀rùn, ààbò àti ìfẹ́.

  Ṣùgbọ́n níbi gbogbo tí o dúró, nínú ojiji tàbí nínú ìmólè –

  Orísun inú rẹ kò ní fi ọ sílẹ̀ rárá.

Ìkorin

  Nínú rẹ̀ ni Orísun wà, o ti ń rí i,

  ọkàn kan, ẹ̀mí kan, ohùn kan náà.

  Àwa gbogbo ni Orísun, pọ̀ jọ –

  kò sí ẹni tó tóbi jù, kò sí ẹni tó kéré jù.

Ìtàn 2

  Bó tilẹ̀ jẹ́ ẹja kékeré, obìnrin tàbí ọmọ tí kò ní burẹ́dì,

  enìkan láti igbo tàbí tí ń jìyà nínú àníyàn –

  ìjìnlẹ̀ náà kò yàtọ̀, irisi rẹ̀ ni eré kan,

  Orísun ń ṣàn lọ, láìní ète.

Ìkorin

  Nínú rẹ̀ ni Orísun wà, o ti ń rí i,

  ọkàn kan, ẹ̀mí kan, ohùn kan náà.

  Àwa gbogbo ni Orísun, pọ̀ jọ –

  kò sí ẹni tó tóbi jù, kò sí ẹni tó kéré jù.

Ìparí

  Kò sí ìwé ìrìnàjò, owó tàbí ètò –

  Orísun jẹ́ òmìnira, ó ń bò láìrètí.

 


ሁሉም ምንጭ ነው – Amharisch – music by Susanne

ቅጽ 1

  አንዳንድ ሰዎች ረሃብን፣ አደጋንና ህመምን ያውቃሉ፣

  ሌሎች ግን ብዛት፣ ደህንነትና ምቹነት ብቻ።

  ነገር ግን የትም ቆምህ፣ በጥላ ወይም በብርሃን –

  ያለብህ ምንጭ አትለይህም።

ክፍያ

  በአንተ ውስጥ ምንጭ አለ፣ አሁንም ታሰማለህ።

  አንድ ልብ፣ አንድ ሐርነት፣ ተመሳሳይ ድምጽ።

  እኛ ሁላችን ምንጭ ነን፣ ሁሉም በአንድነት –

  የበለጠ ትልቅ የለም፣ የበለጠ ትንሽ የለም።

ቅጽ 2

  ቢሆንም ትንሽ ዓሣ፣ ሴት ወይም ያለ እንጀራ ህፃን፣

  የዱር ሰው ወይም በሐዘን የተጫነ –

  መኖር አንድ ነው፣ ቅርጹ ጨዋታ ብቻ፣

  ምንጩ ቀጥሎ ይፈሳል፣ ያለ ዓላማ።

ክፍያ

  በአንተ ውስጥ ምንጭ አለ፣ አሁንም ታሰማለህ።

  አንድ ልብ፣ አንድ ሐርነት፣ ተመሳሳይ ድምጽ።

  እኛ ሁላችን ምንጭ ነን፣ ሁሉም በአንድነት –

  የበለጠ ትልቅ የለም፣ የበለጠ ትንሽ የለም።

መጨረሻ

  ትኬት የለም፣ ገንዘብ ወይም እቅድ –

  ምንጩ ነጻ ነው፣ ራሱ ይመጣል።

 


Wax walba waa Il – Somali – music by Susanne

Bayt 1

  Qaar baa garan gaajo, khatar iyo xanuun,

  qaar kalena barwaaqo, nabad iyo degaan sugan.

  Laakiin meel kasta oo aad joogto, hadh ama iftiin –

  Ilaha ku dhex jira marnaba kugama tegi doono.

Hees

  Gudahaaga il baa jirta, waad dareemaysaa,

  qalbi keliya, neef keliya, cod isku mid ah.

  Dhammaanteen waa il, dhammaanteen wadajir –

  ma jiro mid weyn, ma jiro mid yar.

Bayt 2

  Haddii ay tahay kalluun yar, dumar ama cunug aan rooti haysan,

  nin kaynta jooga ama dhibaato culus ku jira –

  joogitaanka waa isku mid, qaabku waa ciyaar,

  Ilaha wuu qulqulayaa, uusan lahayn ujeeddo.

Hees

  Gudahaaga il baa jirta, waad dareemaysaa,

  qalbi keliya, neef keliya, cod isku mid ah.

  Dhammaanteen waa il, dhammaanteen wadajir –

  ma jiro mid weyn, ma jiro mid yar.

Gunaanad

  Looma baahna tigidh, lacag ama qorshe –

  Ilaha waa xor, iskiis buu u imanayaa.

 


ኩሉ ምንጭ እዩ – Tigrinya – music by Susanne

ቅጽ 1

  ኣብዚ ዝሓለፉ ይፍራሕ የውሃ ወይ ድኻት ይፈልጡ፣

  ኣብዚ ካልእ ምጽናና እያ ብሰላምን እዝኒን።

  እንተ ኣብ ጸሓይ እንተ ኣብ ጽርግያ –

  ምንጭ ኣብ ውሽጥካ ክህልዎኻ ኣይከኣልን።

ክፍሊት

  ኣብ ውሽጥካ ምንጭ ኣሎ፣ ንሱ እንተሰምዐካ።

  ሓደ ልቢ፣ ሓደ ነፍሲ፣ ድምጺ ዝኾነ ድምጺ።

  ንኹሉ ምንጭ ኢና፣ ብሓባር ንዓበየ –

  ኣይኮነን ዝበለ ኣብዚ ዝነኣሰ፣ ኣይኮነን ዝነኣሰ ዝንኣንሰ።

ቅጽ 2

  ብስንኩል ሓሞት፣ ኣንስቲ ወይ ብዙሕ ድኻት ዘለዎ ቆልዑ፣

  ሰብ ካብ ጫነ ደን ወይ ብሓዘን ዝተሰቕሐ –

  መኖር እኩል እዩ፣ ቅርጹ ጨዋታ ብቻ፣

  ምንጭ እዩ ዝተሓለፈ ዘለዎ፣ ዕላማ ኣይብሉን።

ክፍሊት

  ኣብ ውሽጥካ ምንጭ ኣሎ፣ ንሱ እንተሰምዐካ።

  ሓደ ልቢ፣ ሓደ ነፍሲ፣ ድምጺ ዝኾነ ድምጺ።

  ንኹሉ ምንጭ ኢና፣ ብሓባር ንዓበየ –

  ኣይኮነን ዝበለ ኣብዚ ዝነኣሰ፣ ኣይኮነን ዝነኣሰ ዝንኣንሰ።

መደምደሚ

  ትኬት የለን፣ ገንዘብ ወይ ዕቅድ –

  ምንጭ ነፃ እዩ፣ ናብ ርእስኡ ይመጽእ።

 


Zvese iTsime – Shona – music by Susanne

Ndima 1

  Vamwe vanoziva nzara, njodzi nekurwadziwa,

  vamwe kungova kupfuma, kuchengetedzwa nerudo.

  Asi pose paunenge wakamira, mumumvuri kana muchiedza –

  tsime riri mukati mako haringakusiye.

Chorus

  Mukati mako mune tsime, unotonzwa,

  moyo mumwe, kufema kumwe, inzwi rimwe chete.

  Tiri tese tsime, tose pamwe chete –

  hapana mukuru, hapana mudiki.

Ndima 2

  Kungava hove diki, mukadzi kana mwana asina chingwa,

  murume wemusango kana ari mukutambudzika –

  kuvapo kwakafanana, chimiro mutambo chete,

  tsime rinoramba richiyerera, risingatongoperi.

Chorus

  Mukati mako mune tsime, unotonzwa,

  moyo mumwe, kufema kumwe, inzwi rimwe chete.

  Tiri tese tsime, tose pamwe chete –

  hapana mukuru, hapana mudiki.

Magumo

  Hapana tikiti, mari kana chirongwa –

  tsime rakasununguka, rinouya roga.

 


Nyonso ezali Ebandeli – Lingala – music by Susanne

Strophe 1

  Mibali mosusu bayebi nzala, likama mpe pasi,

  mosusu kaka bomengo, kimya mpe bolingo ya libota.

  Kasi wapi ozali, na ndambo ya molili to pole –

  ebandeli oyo ezali kati na yo ekokende te.

Refrain

  Na kati na yo ezali ebandeli, ozali koyoka yango,

  motema moko, kopema moko, mongongo moko.

  Biso nyonso tozali ebandeli, nyonso elongo –

  moto moko monene te, moto moko moke te.

Strophe 2

  Ata ezali ndakisa ya mbisi moke, mwasi to mwana na mpate te,

  mobali ya zamba to moto ya pasi mingi –

  bomoi ezali kaka moko, forme ezali masano,

  ebandeli ezali koleka, ezangi mokano.

Refrain

  Na kati na yo ezali ebandeli, ozali koyoka yango,

  motema moko, kopema moko, mongongo moko.

  Biso nyonso tozali ebandeli, nyonso elongo –

  moto moko monene te, moto moko moke te.

Nsuka

  Billet te, mbongo te, plan te –

  ebandeli ezali libre, eya moko na yango.

 


Ntho e ’ngoe le e ’ngoe ke Mohloli – Sesotho – music by Susanne

Temana 1

  Ba bang ba tseba tlala, kotsi le bohloko,

  ba bang feela leruo, polokeho le mofuthu.

  Empa kae kapa kae moo u emeng teng, moriting kapa leseling –

  mohloli o ka hare ho uena ha o u tlohele.

Pina

  Ka hare ho uena ho na le mohloli, o se o ntse o o utloa,

  pelo e le ’ngoe, phefumoloho e le ’ngoe, molumo o tšoanang.

  Re kaofela re mohloli, re le bang kaofela –

  ha ho moholo kapa monyenyane.

Temana 2

  Ebang ke hlapi e nyenyane, mosali kapa ngoana ea se nang bohobe,

  motho oa moru kapa ea tšoeroeng ke matšoenyeho –

  boteng boa tšoana, sebōpeho ke papali feela,

  mohloli o ntse o phalla, o se na morero.

Pina

  Ka hare ho uena ho na le mohloli, o se o ntse o o utloa,

  pelo e le ’ngoe, phefumoloho e le ’ngoe, molumo o tšoanang.

  Re kaofela re mohloli, re le bang kaofela –

  ha ho moholo kapa monyenyane.

Qetello

  Ha ho na tekete, chelete kapa moralo –

  mohloli o lokolohile, o tla ka boona.

 


Zavatra rehetra dia Loharano – Malagasy – music by Susanne

Andininy 1

  Ny sasany mahafantatra mosary, loza sy fanaintainana,

  ny hafa kosa mankafy harena, fiarovana sy fitiavana.

  Fa na aiza na aiza misy anao, ao anaty aloka na hazavana –

  ny loharano ao anatinao tsy handao anao mihitsy.

Hira

  Ao anatinao ny loharano, efa tsapanao,

  fo iray, fofonaina iray, feo iray ihany.

  Isika rehetra dia loharano, miaraka isika rehetra –

  tsy misy lehibe kokoa, tsy misy kely kokoa.

Andininy 2

  Na trondro madinika, vehivavy na zaza tsy manana mofo,

  olon’ny ala na mitondra alahelo mafy –

  ny fisiana dia mitovy, endrika lalao ihany,

  ny loharano dia mikoriana hatrany, tsy manana tanjona.

Hira

  Ao anatinao ny loharano, efa tsapanao,

  fo iray, fofonaina iray, feo iray ihany.

  Isika rehetra dia loharano, miaraka isika rehetra –

  tsy misy lehibe kokoa, tsy misy kely kokoa.

Famaranana

  Tsy mila tapakila, vola na drafitra –

  ny loharano dia malalaka, tonga ho azy.

 


Lépp moo Soursi – Wolof – music by Susanne

Kàddo 1

  Ñu bari xam na xiif, liir ak deret,

  Ñu ci gën am na barkeel, jàmm ak mbëggeel.

  Waaye fa nga nekk, ci lëndëm walla ci leer –

  Soursi bi ci sa biir du la bayyil mukk.

Njuup

  Ci sa biir am na soursi, da ngay xam,

  Benn xol, benn xel, benn baat bu melni benn.

  Nun ñépp nu soursi la, nun ñépp benn –

  kenn du gëna mag, kenn du gëna ndaw.

Kàddo 2

  Samaay jën yu ndaw, jigéen walla xale bu amul mburu,

  Nit bu des ci ñàmbat walla ci lu bari lu neewul jàmm –

  Nekkee mooy benn, form bi rekk mooy doxandéem,

  Soursi bi di xaar, amul njàngat.

Njuup

  Ci sa biir am na soursi, da ngay xam,

  Benn xol, benn xel, benn baat bu melni benn.

  Nun ñépp nu soursi la, nun ñépp benn –

  kenn du gëna mag, kenn du gëna ndaw.

Njëlu

  Amul ticket, amul xaalis, amul plan –

  Soursi bi dafa ñaaw, moo ñëw boppam.

 


Byose ni Isoko – Kinyarwanda – music by Susanne

Inshinga 1

  Bamwe bazi inzara, impanuka n’uburibwe,

  abandi ni ubutunzi gusa, umutekano n’urukundo.

  Ariko aho uhagaze hose, mu gicucu cyangwa mu mucyo –

  isoko iri muri wowe ntirizagusiga.

Indirimbo

  Muri wowe hari isoko, uraryumva,

  umutima umwe, umwuka umwe, ijwi rimwe.

  Turi isoko twese, turi hamwe –

  nta munini, nta muto.

Inshinga 2

  Niba ari ifi ntoya, umugore cyangwa umwana udafite umutsima,

  umuntu wo mu ishyamba cyangwa uryamijwe n’ibibazo –

  kubaho ni kimwe, imiterere ni umukino gusa,

  isoko ikomeza gutemba, nta ntego.

Indirimbo

  Muri wowe hari isoko, uraryumva,

  umutima umwe, umwuka umwe, ijwi rimwe.

  Turi isoko twese, turi hamwe –

  nta munini, nta muto.

Iherezo

  Nta tike, nta mafaranga, nta gitekerezo –

  isoko ni ubwisanzure, iza ubwayo.

 


Buli Kintu Kye Ensulo – Luganda – music by Susanne

Ebyogera 1

  Abamu bamanyi enjala, obulabe n’okulumwa,

  abalala be bafunye byonna, obukuumi n’okwagala.

  Naye wonna w’oyimiridde, mu kizikiza oba mu kitangaala –

  ensulo eri mu ggwe terijja kukuleka.

Oluyimba

  Mu ggwe mulimu ensulo, ddala omwulidde,

  mmitima gumu, okussaamu emmwoyo gumu, eddoboozi limu.

  Ffe fenna tuli ensulo, ffenna awamu –

  tewali mukulu oba muto.

Ebyogera 2

  Waba nga kanyonyi katono, omukazi oba omwana atalina mmere,

  omusajja ow’ensiko oba ali mu nnaku –

  okubeerawo kye kimu, engeri kwe kuzannya kwokka,

  ensulo eggenda mu maaso okudda, nga telina nsonga.

Oluyimba

  Mu ggwe mulimu ensulo, ddala omwulidde,

  mmitima gumu, okussaamu emmwoyo gumu, eddoboozi limu.

  Ffe fenna tuli ensulo, ffenna awamu –

  tewali mukulu oba muto.

Enkomerero

  Tekyetaagisa tikiti, sente oba enteekateeka –

  ensulo ye ddobozi, ejja yekka.

 


Nochi inatl – Nahuatl – music by Susanne

Cuicatl 1

  Sequin quimati in tlaolli, in miquilistli, in cuixpoloa,

  sequin san quimati in tlatlacualiztli, in yolsewaltia.

  Amo cuali campa timocah, ipan tlachinolli o tonatiuh –

  in atl inatl ipan titlacualiz, amo quema mitzpolohua.

Cuicatl Huehuetlatolli

  Ipan tehuatzin onca atl, ya tiquitta,

  se yolotl, se ehecatl, se cuicatl san ce.

  Tochan nochi inatl, tinochi san se –

  amo hueyi, amo chiquito.

Cuicatl 2

  Masqui chipini michin, siwatl o conetl amo quipia pan,

  tlacatl ipan cuexcomatl o ipan hueyi cueyca –

  in oncan onca san se, in tlacualiztli san huehuetla,

  in atl inatl yohuatzin tlaneltocayotl, amo quipia tlachihualiztli.

Cuicatl Huehuetlatolli

  Ipan tehuatzin onca atl, ya tiquitta,

  se yolotl, se ehecatl, se cuicatl san ce.

  Tochan nochi inatl, tinochi san se –

  amo hueyi, amo chiquito.

Cuicatl Tlamantli

  Amo monequi amatl, amo tomin, amo tlatemachtilli –

  inatl mocahua, huel yehua motlaloa.

 


Diné Bizaad – Navajo – music by Susanne

Azeeʼ 1

  Łééchąąʼí daatsʼí, nihíjiʼígíí dóó kééhatʼíí,

  łééʼ dah naashá, nihí hozhó, nihí ayóóʼání.

  Shí éí nihá, bikaʼaʼgi doo nihíjiʼígíí –

  tó éí nihá bikaʼaʼgi, doo nihá yáʼátʼéeh da.

Chorus

  Díí tó nihá bikaʼaʼgi, nihá yáʼátʼéehgo shikaadééʼ,

  éí éí bá nahasdzáán, éí éí nihíjiʼígíí.

  Nihi éí tó éí tʼáá ájíltso –

  doo hólǫ́ʼgo éí doo ayóoʼání da.

Azeeʼ 2

  Áłtsé chʼosh, asdzání dóó awééʼ doo baa dah naashá da,

  diné chishiʼ dóó nihíjiʼígíí –

  nizhónígo éí éí tʼáá ájíltso,

  tó éí doo hólǫ́ʼgo éí yá.

Chorus

  Díí tó nihá bikaʼaʼgi, nihá yáʼátʼéehgo shikaadééʼ,

  éí éí bá nahasdzáán, éí éí nihíjiʼígíí.

  Nihi éí tó éí tʼáá ájíltso –

  doo hólǫ́ʼgo éí doo ayóoʼání da.

Shí náásgo

  Doo bee bilagáana bee tʼáá ayóoʼání da –

  tó éí nihá bikaʼaʼgi, éí éí hólǫ́ʼ.

 


Nehiyaw - Cree - music by Susanne

Verse 1

  Kisakihitin, miskwam, tipahikan,

  ôma kîsikâw, askîy kîsikâw.

  Mîna ôma askiy, sîpiy kîsikâw –

  mîna pîsim kîsikâw, mîna wanîkîsikâw.

Chorus

  Kîsikâw sîpiy kîsikâw, kîsikâw êkwa kîsikâw,

  êkwa nîso mitêw, êkwa nîso sîpiy.

  Nehiyawak nîso kîsikâw –

  êkwa ôma mitêw êkwa.

Verse 2

  Mîna ôma atim, iskwew, awâsis êkwa pakwâkan,

  êkwa pîsim, êkwa kîsikâw –

  êkwa ôma atim, êkwa mitêw,

  sîpiy mîna wîcihîw êkwa.

Chorus

  Kîsikâw sîpiy kîsikâw, kîsikâw êkwa kîsikâw,

  êkwa nîso mitêw, êkwa nîso sîpiy.

  Nehiyawak nîso kîsikâw –

  êkwa ôma mitêw êkwa.

Outro

  Kîsikâw mîna askîy êkwa,

  mîna mîna kîsikâw, sîpiy, êkwa.

 


ᏣᎳᎩ - Cherokee - music by Susanne

ᎤᎵᎮᎵ 1

  ᏂᎦᎵᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ, ᏱᏟ ᎤᏃᏴᏫ, ᎤᎩᎦ ᏂᏚᎵ,

  ᏂᎦᏓ ᎤᎩᎦ, ᎤᏓᏅᏙᎢ, ᎤᏓᏅᎢ.

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ, ᏂᎩᎦᎦ ᎠᎵᏍᎦ –

  ᎤᏓᏅᎢ ᎤᎩᎦᎦ, ᏂᎩᎦᎦ ᎠᏓᏅᏙᎢ.

ᎧᏃᎮᎵ

  ᏂᎩᎦᎦ ᎠᏂᎩᎦᎦ, ᎤᏃᏴᏫ ᎤᎩᎦᎦ,

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᏂᎩᎦᎦ, ᏂᎩᎦᎦ ᎤᏃᏴᏫ.

  ᎤᎩᎦᎦ ᏂᎦᏓ ᎠᎵᏍᎦ –

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᏂᎩᎦᎦ, ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ.

ᎤᎵᎮᎵ 2

  ᏂᎦᎵᏍᏗ ᏂᎩᎦᎦ, ᎤᎩᎦᎦ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ,

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ, ᎤᎩᎦᎦ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ.

  ᎤᏃᏴᏫ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ, ᎤᏃᏴᏫ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ –

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ.

ᎧᏃᎮᎵ

  ᏂᎩᎦᎦ ᎠᏂᎩᎦᎦ, ᎤᏃᏴᏫ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ,

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᏂᎩᎦᎦ, ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ.

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏃᏴᏫ –

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᏂᎩᎦᎦ.

ᎤᏬᏚᎯ

  ᎤᏃᏴᏫ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ,

  ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ ᎤᏩᏘᏱᏎᏍᏗ.

 


Llapa kawsaymi pukyu – Quechua – music by Susanne

Haylli 1

  Hukkunqa hamuq ñak’ariy, manchakuy, nanay,

  hukkunqa chaskinqa llank’ay, allin kawsay, munay.

  Ichapas maypipas kachkanki, umbraypi ch’askapi –

  pukyu kanki sonqoypi, mana ripunqachu.

Takiy

  Qanpi pukyu kachkan, ñuqaykuña rikusunchis,

  huk sonqo, huk samay, huk rimay sutinchik.

  Ñuqanchik pukyum kanchis, llapa masinchik –

  mana hatun, mana juch’uy.

Haylli 2

  Chayqa p’isqu hina, warmi utaq wawa mana t’anta kaptin,

  sach’a runa utaq llakiwan saqrasqa runa –

  kawsayqa huklla, sutinchikqa pukllasqa,

  pukyuqa llamk’an, mana munayninchu.

Takiy

  Qanpi pukyu kachkan, ñuqaykuña rikusunchis,

  huk sonqo, huk samay, huk rimay sutinchik.

  Ñuqanchik pukyum kanchis, llapa masinchik –

  mana hatun, mana juch’uy.

Tukuy

  Mana boletota, mana qullqita, mana rimanata munan –

  pukyuqa qespichiqmi, sapaqa hamun.

 


Opavave ha’e Ykua – Guaraní – music by Susanne

Purahéi 1

  Oĩ heta oikuaa ñembyahýi, kyhyje ha mba’asy,

  ambue katu opavave mba’erepy, tekoporã ha mborayhu.

  Ha péina, moõpa reime, pytũme térã tesape –

  pe ykua oĩ nde pype ndohóikuaái araka’eve.

Estribillo

  Nde pype oĩ pe ykua, reñeñandu porãma,

  peteĩ corazón, peteĩ pytu, peteĩ ñe’ẽ.

  Ore opavave ha’e pe ykua, ñande kuéra oñondive –

  ndaipóri tuichavéva, ndaipóri michĩvéva.

Purahéi 2

  Peteĩ pirakutu’i ramo, kuña térã mitã’í ndorekóiva mbuja,

  ka’aguygua térã hasy asýva jehasa –

  teko peteĩchante, pe tembiapo peteï ñembosarái,

  pe ykua oñeime oñani, ndorekói mba’e hapykuere.

Estribillo

  Nde pype oĩ pe ykua, reñeñandu porãma,

  peteĩ corazón, peteĩ pytu, peteĩ ñe’ẽ.

  Ore opavave ha’e pe ykua, ñande kuéra oñondive –

  ndaipóri tuichavéva, ndaipóri michĩvéva.

Ipahápe

  Ndorekói boleto, viru térã apopyrã –

  pe ykua hekosãso, ou ijehegui.

 


Taqpachani Uma – Aymara – music by Susanne

Jach’a 1

  Mayni yaqhanak uñt’awayapxi manq’añ utanakampi, ch’amampi, usumpi,

  mayninakax juk’amp qamiri, suma qamawi, munasiña.

  Kunjamas jikxatasma, ch’amanchäwi ukhamaraki qhana –

  uma jiwasa taypita janiw jaltkiti.

Jach’a Taki

  Jumampi uma utji, jichhaxa amuyt’asmawa,

  maya chuymampi, maya samampi, maya arumpi.

  Jiwasa taqpacha umawa, mayacht’ata –

  janiw jach’a, janiw jisk’a.

Jach’a 2

  Ch’usi qallu, warmi janiraki wawa t’antampi,

  sach’a jaqi jan walt’awinakampi –

  kawsawi kikpa, uñtawi mä anatawa,

  uma sarnaqiriwa, janiw amtawi.

Jach’a Taki

  Jumampi uma utji, jichhaxa amuyt’asmawa,

  maya chuymampi, maya samampi, maya arumpi.

  Jiwasa taqpacha umawa, mayacht’ata –

  janiw jach’a, janiw jisk’a.

Tukuy

  Janiw boleto, qullqi, amtawi –

  uma jark’aqiwa, sapa juti.

 


Kom pu Fuente – Mapudungun – music by Susanne

Ülkantun 1

  Fewla ñi choyün ñi ayüwn, ñi wezañ ñi kutran,

  kechu ka kom pu küme mogen, ñi weupin, ñi ayün.

  Chem rume müley tami az, ñi püllü ñi antü –

  ñi fuente müley tüfachi, nieymi ñi müten.

Estribillo

  Eymi müley ñi fuente, kintuiymi müten,

  kiñe püllü, kiñe püle, kiñe mülelu ül.

  Kom pu che müley ñi fuente, müley ñi ñi trawün –

  kawell niey, llitu niey.

Ülkantun 2

  Ñi üñüm pichi, domo, pichi pichike ñi wawa müley ñi mülelu pan,

  ñi menoko che, ñi rakizuam niey –

  mogen müley chi, küpan kiñe awkantun,

  fuente niey trawün, niey ñi fey.

Estribillo

  Eymi müley ñi fuente, kintuiymi müten,

  kiñe püllü, kiñe püle, kiñe mülelu ül.

  Kom pu che müley ñi fuente, müley ñi ñi trawün –

  kawell niey, llitu niey.

Tüfa

  Küpal tüfachi rüpü, qellün, nor antü –

  ñi fuente niey wigka, kümeke trawün.

 


Kanien’kéha - Mohawk – music by Susanne

Verse 1

  Ionkenià:ton ne ohá:ha, tsi ní:ioht ahontsí:non,

  iohontsó:re ne ratiksa’okòn:’a, rarihón:ni.

  Tkén:tho ienonháhkwen, wahòn:take ne ókwire –

  onón:ta ionkwaté:ni, iah teionkió:ten.

Chorus

  Ionkwaté:ni iah teionkió:ten,

  ióhnek ne onkwa’nikòn:ra, iòhnek ne onenòn:ton.

  Ionkwaté:ni iah teionkió:ten,

  kanónhsa iah teionkió:ten, iah nen’ niioht.

Verse 2

  Shé:kon atyonkwí:seres, iotiiò:kon,

  ratiksa’okòn:’a, ratiksa’onhsò:ten.

  Teionkwaté:ni ó:ni, tehontsihstén:ha,

  onón:ta ne’ iah teionkió:ten.

Chorus

  Ionkwaté:ni iah teionkió:ten,

  ióhnek ne onkwa’nikòn:ra, iòhnek ne onenòn:ton.

  Ionkwaté:ni iah teionkió:ten,

  kanónhsa iah teionkió:ten, iah nen’ niioht.

Outro

  Iah teionkwaté:ni ratiksa’onhsò:ten,

  onón:ta wahió’ten, iah tehontsihstén:ha.

 


Lakȟótiyapi - Lakota - music by Susanne

Olówaŋ 1

  Wašíčuŋ kiŋ óta wówaši waŋží,

  wašíčuŋ kiŋ óta wówaši waŋží šni.

  Tókȟa ake waŋží, ožúha, wičháša –

  mní kiŋ wíyakAŋ na wičhóni.

Olówaŋ Tȟáŋka

  Mní čhuwíŋ, kiŋ hečhá,

  čhaŋté waŋží, nišná waŋží, glušná waŋží.

  WíyakAŋpi mní, tokáhe aké –

  lé šni tȟáŋka, lé šni čík’ala.

Olówaŋ 2

  Hokšíla waŋ, wičháŋčala waŋ, tȟašína šni,

  makȟóčhe kiŋ hokšíla tȟaŋkA –

  waŋží waŋčhípi, waŋží wíčhoka,

  mní kiŋ waŋží, wičhóni šni.

Olówaŋ Tȟáŋka

  Mní čhuwíŋ, kiŋ hečhá,

  čhaŋté waŋží, nišná waŋží, glušná waŋží.

  WíyakAŋpi mní, tokáhe aké –

  lé šni tȟáŋka, lé šni čík’ala.

Iyótaka

  Šni owówaŋ, šni owíčhota –

  mní kiŋ hé waŋží, ičhúŋpi šni.

 


Nu' umi unangwa'ta – Hopi – music by Susanne

Qöngva 1

  Himuy aw so’ohoya, put aw niqwsi,

  put aw himu, qatsi, put aw pöngni.

  Himuy pam ngwu, pavayni, taavangwu –

  pösivi itamuy pas toqvayni.

Qöngva – Paatuwa

  Itamuy pösivi, himuy ang niqwsi,

  pam qöötsa, pam tuutsaw, pam muyi.

  Itamuy pösivi, itamuy pas –

  pöngni pas tutsikwa, pöngni pas himuy.

Qöngva 2

  Sumi ngöpu, tutsaw, wungwa pam,

  angqöqöngya pam, niqwsi pas.

  Qatsi pam ang, pöngni pas muyi,

  pösivi pas – pas qöötsa.

Qöngva – Paatuwa

  Itamuy pösivi, himuy ang niqwsi,

  pam qöötsa, pam tuutsaw, pam muyi.

  Itamuy pösivi, itamuy pas –

  pöngni pas tutsikwa, pöngni pas himuy.

Paha

  Qöötsa pas, itamuy pas,

  pösivi pas – so’onangwu.

 


Tákuna ipa fuente – Tukano – music by Susanne

Wai 1

  Yai kapi, yai pehó, yai no’ó,

  yai ne’e, yai komo.

  Kapi to, ne’e ho,

  yai kapi, no’ó komo.

Wai Toa

  Kapi yai, ne’e ya,

  kapi to, wai ya.

  Kapi yai, komo ya,

  yai kapi, wai komo.

Wai 2

  Pehó yai, no’ó kapi,

  yai komo, wai to.

  Ne’e kapi, wai komo,

  yai no’ó, wai ya.

Wai Toa

  Kapi yai, ne’e ya,

  kapi to, wai ya.

  Kapi yai, komo ya,

  yai kapi, wai komo.

Kumu

  No ticket, no money,

  yai kapi, wai komo.

 


Noa joni shinan jakon – Shipibo – music by Susanne

Jakon 1

  Rao nete, jemawe, onanya,

  nete shinan, paroma, jemawe.

  Etebo ika, rao nete,

  shinan rao, nete yoi.

Nete Kano

  Jakon shinan, jakon yoi,

  shinan nete, sama nete.

  Komati rao, komati nete,

  nokon shinan, jemawe.

Jakon 2

  Isobo, konibo, ibo rao,

  isobo jemawe, rao nete.

  Kano jemawe, nete sama,

  rao nete, yoi nete.

Nete Kano

  Jakon shinan, jakon yoi,

  shinan nete, sama nete.

  Komati rao, komati nete,

  nokon shinan, jemawe.

Jato

  No ticket, no money,

  rao nete sama.

 


Hutukara wãro – Yanomami – music by Susanne

Wai 1

  Hutukara thëpë, pëwë, thëpë,

  thëpë thëpë, hutukara pëwë.

  Kapi hutukara, thëpë yai,

  hutukara pëwë, thëpë yai.

Wai – Korimai

  Hutukara pëwë, thëpë yai,

  pëwë thëpë, hutukara thëpë.

  Hutukara pëwë, thëpë yai,

  no thëpë, no pëwë.

Wai 2

  Masi pëwë, thëpë yai,

  hutukara pëwë, thëpë.

  Hutukara thëpë, pëwë yai,

  hutukara pëwë, thëpë yai.

Korimai

  Hutukara pëwë, thëpë yai,

  pëwë thëpë, hutukara thëpë.

  Hutukara pëwë, thëpë yai,

  no thëpë, no pëwë.

Pë

  No ticket, no money,

  hutukara pëwë.

 


همه چیز چشمه است – فارسی – Persisch - music by Susanne

بند ۱

  برخی رنج و گرسنگی و ترس را می‌شناسند،

  برخی تنها فراوانی و آرامش.

  اما هر جا که هستی، در سایه یا در نور –

  چشمه درونت هرگز تو را رها نمی‌کند.

ترانهٔ همخوان

  چشمه درون توست، همین حالا احساسش می‌کنی،

  یک قلب، یک نفس، همان صدا.

  ما همه چشمه‌ایم، همگی در کنار هم –

  هیچ‌کس بزرگ‌تر نیست، هیچ‌کس کوچک‌تر نیست.

بند ۲

  چه یک حشرهٔ کوچک، چه زنی یا کودکی بی‌نان،

  چه مرد جنگل یا انسانی در نگرانی –

  هستی یکی‌ست، شکل تنها بازی است،

  چشمه ادامه دارد، هیچ هدفی نمی‌شناسد.

ترانهٔ همخوان

  چشمه درون توست، همین حالا احساسش می‌کنی،

  یک قلب، یک نفس، همان صدا.

  ما همه چشمه‌ایم، همگی در کنار هم –

  هیچ‌کس بزرگ‌تر نیست، هیچ‌کس کوچک‌تر نیست.

پایان

  نه بلیطی لازم است، نه پول، نه نقشه –

  چشمه آزاد است، خودش می‌آید.

 


Hemû ti Çavkaniye – Kurmancî – music by Susanne

Stran 1

  Hinek dizanin birîna, ewdil, şer,

  hinek tenê tije, ewle, evîn.

  Lê li ku derê tu hebî, li şev an li ronahî –

  çavkaniya di hundir te de tu jî nayê.

Stranên navdar

  Di hundir te de çavkaniyê heye, tu jixwe hest dikî,

  yek dil, yek nefes, heman deng.

  Em hemû çavkaniyê ne, bi hev re –

  ne yek mezin e, ne yek biçûk.

Stran 2

  Bila jî kêvirsî, jin an zarok bê nan,

  bila jî mirovek ji daristanê an di neyarî de –

  xwebûn yek e, şêwaz tenê lîstik e,

  çavkaniyê di berdêvî de, bê armanc.

Stranên navdar

  Di hundir te de çavkaniyê heye, tu jixwe hest dikî,

  yek dil, yek nefes, heman deng.

  Em hemû çavkaniyê ne, bi hev re –

  ne yek mezin e, ne yek biçûk.

Derbasî

  Nayê bilet, ne pere, ne plan –

  çavkaniyê azad e, xwe tê.

 


ყველაფერი წყაროა – Georgisch – music by Susanne

სტროფა 1

  ზოგი იცნობს შიმშილს, შიშს და ტკივილს,

  ზოგს კი მხოლოდ სიუხვე და სიმშვიდე.

  მაგრამ სადაც არ უნდა იყო, ჩრდილში თუ სინათლეში –

  წყარო შენში არასდროს მიგატოვებს.

რეფრენი

  წყარო შენშია, უკვე გრძნობ მას,

  ერთი გული, ერთი სუნთქვა, ერთი ხმა.

  ჩვენ ყველანი წყარონი ვართ, ყველა ერთად –

  არავინ არის დიდი, არავინ პატარა.

სტროფა 2

  თუნდაც პატარა მწერი, ქალი თუ ბავშვი ულუკმაპუროდ,

  თუნდაც ტყის კაცი თუ საზრუნავში მყოფი –

  ყოფნა ერთია, ფორმა მხოლოდ თამაშია,

  წყარო გრძელდება, მიზანს არ იცნობს.

რეფრენი

  წყარო შენშია, უკვე გრძნობ მას,

  ერთი გული, ერთი სუნთქვა, ერთი ხმა.

  ჩვენ ყველანი წყარონი ვართ, ყველა ერთად –

  არავინ არის დიდი, არავინ პატარა.

ფინალი

  არც ბილეთი, არც ფული, არც გეგმა –

  წყარო თავისუფალია, თავადვე მოდის.

 


Hər şey mənbədir – Aserbaidschanisch – music by Susanne

Bənd 1

  Bəziləri aclığı, qorxunu və iztirabı tanıyır,

  bəziləri isə yalnız bolluq və rahatlıq.

  Amma harada olursansa ol, kölgədə və ya işıqda –

  mənbə içindəndir, səni heç vaxt tərk etməz.

Nəqarət

  Mənbə sənin içindədir, sən onu artıq hiss edirsən,

  bir ürək, bir nəfəs, eyni səs.

  Biz hamımız mənbəyik, hamımız bir yerdə –

  heç kim böyük deyil, heç kim kiçik deyil.

Bənd 2

  Kiçik bir həşərat, qadın və ya çörəksiz uşaq,

  meşə adamı və ya qayğı içində olan biri –

  varlıq birdir, forma sadəcə bir oyundur,

  mənbə davam edir, məqsədi yoxdur.

Nəqarət

  Mənbə sənin içindədir, sən onu artıq hiss edirsən,

  bir ürək, bir nəfəs, eyni səs.

  Biz hamımız mənbəyik, hamımız bir yerdə –

  heç kim böyük deyil, heç kim kiçik deyil.

Son

  Bilet, pul və ya plan lazım deyil –

  mənbə azaddır, özü gəlir.

 


هر څه چینه ده – Paschtu – music by Susanne

بند ۱

  ځینې لوږه، ویره او کړاو پېژني،

  ځینې بیا یوازې شتمني او آرام.

  خو هر چېرې چې یې، په سیوري کې که په رڼا کې –

  چینه ستا په دننه کې ده، هېڅکله دې نه پرېږدي.

تکرار

  چینه ستا دننه ده، ته یې اوس احساسوې،

  یوه زړه، یوه ساه، هماغه غږ.

  موږ ټول چینې یو، ټول یو ځای –

  نه څوک لوی دی، نه څوک کوچنی.

بند ۲

  که یوه وړوکې حشره وي، ښځه یا ماشوم بې ډوډۍ،

  که د ځنګل سړی وي یا څوک له اندېښنو ډک –

  شتون یو دی، بڼه یوازې یو لوبه ده،

  چینه روانه ده، هېڅ هدف نه پېژني.

تکرار

  چینه ستا دننه ده، ته یې اوس احساسوې،

  یوه زړه، یوه ساه، هماغه غږ.

  موږ ټول چینې یو، ټول یو ځای –

  نه څوک لوی دی، نه څوک کوچنی.

پای

  نه ټکټ ته اړتیا شته، نه پیسو ته، نه پلان ته –

  چینه آزاده ده، پخپله راځي.

 


सब कुछ स्रोत है – Hindi – music by Susanne

अंतरा 1

  कुछ जानते हैं भूख, डर और पीड़ा,

  कुछ केवल समृद्धि और सुरक्षा।

  लेकिन जहाँ भी तुम हो, छाया में या प्रकाश में –

  स्रोत तुम्हारे भीतर है, कभी तुम्हें नहीं छोड़ेगा।

कोरस

  स्रोत तुम्हारे भीतर है, तुम पहले ही उसे महसूस करते हो,

  एक हृदय, एक श्वास, वही ध्वनि।

  हम सब स्रोत हैं, हम सब एक साथ –

  न कोई बड़ा है, न कोई छोटा।

अंतरा 2

  चाहे एक छोटा कीड़ा हो, स्त्री या रोटी के बिना बच्चा,

  चाहे जंगल का आदमी हो या चिंता से भरा कोई –

  अस्तित्व एक ही है, रूप केवल एक खेल है,

  स्रोत बहता रहता है, कोई लक्ष्य नहीं जानता।

कोरस

  स्रोत तुम्हारे भीतर है, तुम पहले ही उसे महसूस करते हो,

  एक हृदय, एक श्वास, वही ध्वनि।

  हम सब स्रोत हैं, हम सब एक साथ –

  न कोई बड़ा है, न कोई छोटा।

अंत

  न टिकट चाहिए, न पैसा, न योजना –

  स्रोत स्वतंत्र है, वह स्वयं आता है।

 


سب کچھ ماخذ ہے – Urdu – music by Susanne

بند 1

  کچھ لوگ بھوک، خوف اور دکھ کو جانتے ہیں،

  کچھ صرف فراوانی اور سکون۔

  لیکن جہاں بھی ہو، سایہ یا روشنی میں –

  چشمہ تمہارے اندر ہے، کبھی تمہیں نہیں چھوڑے گا۔

کورس

  چشمہ تمہارے اندر ہے، تم اسے پہلے ہی محسوس کرتے ہو،

  ایک دل، ایک سانس، وہی آواز۔

  ہم سب چشمے ہیں، ہم سب اکٹھے –

  نہ کوئی بڑا ہے، نہ کوئی چھوٹا۔

بند 2

  چاہے ایک چھوٹا کیڑا ہو، عورت یا روٹی کے بغیر بچہ،

  چاہے جنگل کا آدمی ہو یا کوئی فکر میں ڈوبا –

  وجود ایک ہے، شکل صرف ایک کھیل ہے،

  چشمہ بہتا رہتا ہے، کوئی مقصد نہیں جانتا۔

کورس

  چشمہ تمہارے اندر ہے، تم اسے پہلے ہی محسوس کرتے ہو،

  ایک دل، ایک سانس، وہی آواز۔

  ہم سب چشمے ہیں، ہم سب اکٹھے –

  نہ کوئی بڑا ہے، نہ کوئی چھوٹا۔

اختتام

  نہ ٹکٹ چاہیے، نہ پیسہ، نہ منصوبہ –

  چشمہ آزاد ہے، وہ خود آتا ہے۔

 


সবকিছুই উৎস – Bengali – music by Susanne

স্তবক 1

  কেউ জানে ক্ষুধা, ভয় আর যন্ত্রণা,

  কেউ জানে শুধু প্রাচুর্য আর নিরাপত্তা।

  কিন্তু তুমি যেখানে থাকো, ছায়ায় বা আলোতে –

  ঝরনা তোমার ভেতরে, কখনও তোমায় ছাড়বে না।

কোরাস

  ঝরনা তোমার ভেতরে, তুমি ইতিমধ্যেই তা অনুভব কর,

  একটি হৃদয়, একটি শ্বাস, একই সুর।

  আমরা সবাই ঝরনা, আমরা সবাই একসাথে –

  কেউ বড় নয়, কেউ ছোট নয়।

স্তবক 2

  হয় ছোট্ট এক পোকা, নারী বা রুটিহীন শিশু,

  হয় বনের মানুষ বা উদ্বেগে ডুবে থাকা কেউ –

  অস্তিত্ব একই, রূপ কেবল খেলা,

  ঝরনা বয়ে চলে, কোনো লক্ষ্য চেনে না।

কোরাস

  ঝরনা তোমার ভেতরে, তুমি ইতিমধ্যেই তা অনুভব কর,

  একটি হৃদয়, একটি শ্বাস, একই সুর।

  আমরা সবাই ঝরনা, আমরা সবাই একসাথে –

  কেউ বড় নয়, কেউ ছোট নয়।

সমাপ্তি

  না টিকিট লাগে, না টাকা, না কোনো পরিকল্পনা –

  ঝরনা মুক্ত, সে নিজেই আসে।

 


सबै कुरा स्रोत हो – Nepali – music by Susanne

अन्तरा १

  कतिले भोक, डर र पीडा चिन्छन्,

  कतिले मात्र समृद्धि र सुरक्षा।

  तर जहाँ भए पनि, छायामा वा प्रकाशमा –

  स्रोत तिम्रो भित्र छ, कहिल्यै तिमीलाई छोड्दैन।

कोरस

  स्रोत तिम्रो भित्र छ, तिमीले पहिले नै महसुस गर्छौ,

  एक हृदय, एक सास, एउटै स्वर।

  हामी सबै स्रोत हौं, हामी सबै एकैसाथ –

  न कोही ठूलो छ, न कोही सानो।

अन्तरा २

  सानो किरा, महिला वा रोटीविहीन बच्चा,

  जंगलको मानिस वा चिन्तामा परेको कोही –

  अस्तित्व एउटै हो, रूप केवल खेल हो,

  स्रोत बगिरहन्छ, कुनै लक्ष्य चिन्दैन।

कोरस

  स्रोत तिम्रो भित्र छ, तिमीले पहिले नै महसुस गर्छौ,

  एक हृदय, एक सास, एउटै स्वर।

  हामी सबै स्रोत हौं, हामी सबै एकैसाथ –

  न कोही ठूलो छ, न कोही सानो।

अन्त्य

  न टिकट चाहिन्छ, न पैसा, न योजना –

  स्रोत स्वतन्त्र छ, आफैं आउँछ।

 


සියලුම දේ මූලාශ්‍රයයි – Singhalesisch – music by Susanne

ස්තරොෆ් 1

  කෙනෙක් ক্ষুধාව, භීතිය හා වේදනාව දනිනවා,

  අනෙක්වෝ සපිරිමත්කම හා ආරක්ෂාව පමණයි දන්නා.

  කොතේ සිටියත්, සෙවණැලි තුළ හෝ ආලෝකයේ –

  මූලාශ්‍රය ඔබ තුළම, ඔබව කිසිදින නොවිතරයි.

කෝරස්

  මූලාශ්‍රය ඔබ තුළම, ඔබ දැනටමත් දැනෙයි,

  එක හෘදය, එක ශ්වසනය, එකම ස්වරය.

  අපි හැමෝම මූලාශ්‍රයයි, අපි හැමෝම එක්ක –

  කවුරුත් විශාල නැත, කවුරුත් කුඩා නැත.

ස්තරොෆ් 2

  කුඩා පළිබෝධයකු, කාන්තාවක් හෝ රොටි නැති දරුවෙක්,

  අලිගැටයා මනෝවිකාර වල පවතින කෙනෙක් –

  අස්තිත්වය එකම, හැඩය මනෝවිලාසයක්,

  මූලාශ්‍රය ගලා යයි, ගමනාන්තය නොදනී.

කෝරස්

  මූලාශ්‍රය ඔබ තුළම, ඔබ දැනටමත් දැනෙයි,

  එක හෘදය, එක ශ්වසනය, එකම ස්වරය.

  අපි හැමෝම මූලාශ්‍රයයි, අපි හැමෝම එක්ක –

  කවුරුත් විශාල නැත, කවුරුත් කුඩා නැත.

අවසාන

  ප්‍රවේශ පත්‍රයක් අවශ්‍ය නැත, මුදල් නැත, සැලැස්මක් නැත –

  මූලාශ්‍රය නිදහස්, එය තමන්ම පැමිණේ.

 


ހުރިހާ ތަން މުލަތީގެ – Dhivehi (Maledivisch) – music by Susanne

ސްޓްރޮފް 1

  ކަންކަން ހުޅުން، އަލުން އަދި ދަރަން ނުވާ،

  ކަންކަން ކަނޑުފާނު އަދި ހަމަޖެހިން.

  އެނގެން ކަމަށް ހުރިހާން، ދައްކަވެރި ނުވާ ނުވަތަ –

  މޫލާޝަރު ތިންގައި، ކޮންމެންނެއް ނުބައި.

ކޯރަސް

  މޫލާޝަރު ތިންގައި، ތިމަން ކޮންމެން ނުބައި،

  އެކު ހުންނާ، އެކު ސާހަ، އެކު ގޮތް.

  ހުރިހަމަ މޫލާޝަރު ތިން، ހުރިހަމަ އެކައި –

  ކަންކަން ބޮޑު ނުވާ، ކަންކަން ކުޑަ ނުވާ.

ސްޓްރޮފް 2

  ކަން ކަން ކުޑަ ހުޅުން، ފަރުގެ ނޫން ނުވާ ކުރީގެ ކުރީ،

  ކަން ކަން ދަރުގެ އަހަރެން ނުވާ ކަންކަން –

  ހަސްތިލާ އެއްޗެއް، ފޯމު ކަންކަން އައުރާ ގޮތް،

  މޫލާޝަރު ދެންގެން ނުވާ، މަގެ ނުވާ.

ކޯރަސް

  މޫލާޝަރު ތިންގައި، ތިމަން ކޮންމެން ނުބައި،

  އެކު ހުންނާ، އެކު ސާހަ، އެކު ގޮތް.

  ހުރިހަމަ މޫލާޝަރު ތިން، ހުރިހަމަ އެކައި –

  ކަންކަން ބޮޑު ނުވާ، ކަންކަން ކުޑަ ނުވާ.

އަވަރޓޯ

  ނުވަތަ ޓިކެޓެއް، ނުވަތަ ފަހަރާ، ނުވަތަ ޕްލާނެއް –

  މޫލާޝަރު އަޙްދައިގެ، އަބާއި އެއްޗެއް ނުބައި.

 


အားလုံးသည် အရင်းအမြစ် ဖြစ်သည် – Burmesisch – music by Susanne

သံတော်ဆန်း ၁

  အချို့များသည် အစာအပေါင်း၊ ကြောက်ရွံ့မှုနှင့် နာကျင်မှုကို သိကြသည်၊

  အချို့များသည် မျှဝေစွာ သာယာခြင်းနှင့် လုံခြုံမှုသာ သိကြသည်။

  သို့ရာတွင် သင် ဘယ်နေရာမှာမဆို၊ အရိပ်တွင် ဖြစ်စေ၊ အလင်းတွင် ဖြစ်စေ –

  ရင်းမြစ် သည် သင်၏ အတွင်း၌ ရှိပြီး မကြာခဏ မထွက်ပေါ်ပါ။

ခေါင်းစဉ်

  ရင်းမြစ် သည် သင်၏ အတွင်း၌ ရှိပြီး၊ သင်ယခု ခံစားမိသည်၊

  တစ်လုံးသော နှလုံး၊ တစ်ချက်သော အသက်ရှူ၊ တူညီသော အသံ။

  ကျွန်ုပ်တို့အားလုံးသည် ရင်းမြစ်များဖြစ်ကြသည်၊ အားလုံး အတူတူ –

  မည်သူမျှ ကြီးမားသူ မရှိ၊ မည်သူမျှ သေးငယ်သူ မရှိ။

သံတော်ဆန်း ၂

  သေးငယ်သော ပိုးမွှားတစ်ကောင်ဖြစ်စေ၊ အBreadမဲ့ ကလေး သို့မဟုတ် မိန်းမတစ်ဦးဖြစ်စေ၊

  တောအုပ်ထဲ လူတစ်ဦး ဖြစ်စေ သို့မဟုတ် စိုးရိမ်မှုများ တာဝန်ရှိသူ ဖြစ်စေ –

  တည်ရှိခြင်းသည် တူညီပြီး၊ ပုံသဏ္ဍာန် သည် ကစားမှုတစ်ခုသာ ဖြစ်သည်၊

  ရင်းမြစ် သည် ဆက်လက်စီးဆင်းပြီး၊ ပန်းတိုင် မရှိ။

ခေါင်းစဉ်

  ရင်းမြစ် သည် သင်၏ အတွင်း၌ ရှိပြီး၊ သင်ယခု ခံစားမိသည်၊

  တစ်လုံးသော နှလုံး၊ တစ်ချက်သော အသက်ရှူ၊ တူညီသော အသံ။

  ကျွန်ုပ်တို့အားလုံးသည် ရင်းမြစ်များဖြစ်ကြသည်၊ အားလုံး အတူတူ –

  မည်သူမျှ ကြီးမားသူ မရှိ၊ မည်သူမျှ သေးငယ်သူ မရှိ။

နိဂုံး

  လက်မှတ် မလို၊ ငွေ မလို၊ အစီအစဉ် မလို –

  ရင်းမြစ် သည် လွတ်လပ်ပြီး၊ ကိုယ့်အလိုလျှောက် ရောက်သည်။

 


ทุกสิ่งคือแหล่งที่มา – Thai – music by Susanne

บทที่ 1

  บางคนรู้จักความหิว ความกลัว และความเจ็บปวด,

  บางคนรู้จักเพียงความอุดมสมบูรณ์ และความปลอดภัย.

  แต่ไม่ว่าคุณอยู่ที่ไหน ในเงาหรือในแสง –

  แหล่งน้ำนั้นอยู่ในตัวคุณ และจะไม่ทิ้งคุณไป.

ท่อนฮุค

  แหล่งน้ำนั้นอยู่ในตัวคุณ คุณรู้สึกมันแล้ว,

  หนึ่งหัวใจ หนึ่งลมหายใจ เสียงเดียวกัน.

  เราทุกคนคือแหล่งน้ำ เราทุกคนอยู่ด้วยกัน –

  ไม่มีใครใหญ่กว่า ไม่มีใครเล็กกว่า.

บทที่ 2

  จะเป็นแมลงตัวเล็ก ผู้หญิง หรือเด็กที่ไม่มีขนมปัง,

  จะเป็นชายป่าหรือผู้ที่เต็มไปด้วยความกังวล –

  การดำรงอยู่ก็เหมือนกัน รูปแบบก็เป็นเพียงการเล่น,

  แหล่งน้ำนั้นยังคงไหลต่อไป โดยไม่รู้เป้าหมาย.

ท่อนฮุค

  แหล่งน้ำนั้นอยู่ในตัวคุณ คุณรู้สึกมันแล้ว,

  หนึ่งหัวใจ หนึ่งลมหายใจ เสียงเดียวกัน.

  เราทุกคนคือแหล่งน้ำ เราทุกคนอยู่ด้วยกัน –

  ไม่มีใครใหญ่กว่า ไม่มีใครเล็กกว่า.

ตอนจบ

  ไม่ต้องมีตั๋ว ไม่ต้องมีเงิน ไม่ต้องมีแผน –

  แหล่งน้ำนั้นเสรี และจะมาด้วยตนเอง.

 


អ្វីៗទាំងអស់គឺជាប្រភព – Khmer (Kambodscha) – music by Susanne

បទ ១

  មនុស្សខ្លះស្គាល់អំពីឃ្លាន ភ័យ និងទុក្ខ,

  មនុស្សខ្លះទៀតស្គាល់តែសម្បូរបែប និងសុវត្ថិភាព។

  ប៉ុន្តែតើអ្នកនៅទីណា ក្រោមស្រមោល ឬក្នុងពន្លឺ –

  ប្រភពស្ថិតនៅក្នុងអ្នក ហើយវាមិនចាកចេញពីអ្នកឡើយ។

ចម្រៀង

  ប្រភពស្ថិតនៅក្នុងអ្នក អ្នកមានអារម្មណ៍វាហើយ,

  បេះដូងមួយ ដកដង្ហើមមួយ សំឡេងដូចគ្នា។

  យើងទាំងអស់គ្នាជាប្រភព យើងទាំងអស់គ្នាជាមួយគ្នា –

  គ្មាននរណាធំជាង គ្មាននរណាតូចជាង។

បទ ២

  ប្រសិនបើជាពពួកសត្វល្អិតតូច ស្ត្រី ឬក្មេងគ្មាននំបុ័ង,

  ប្រសិនបើជាបុរសព្រៃ ឬនរណាម្នាក់ដែលពោរពេញដោយការព្រួយបារម្ភ –

  ការប្រកបដោយអត្តសញ្ញាណគឺដូចគ្នា ទម្រង់គ្រាន់តែជាការលេង,

  ប្រភពបន្តហូរ ហើយវាមិនស្គាល់គោលដៅឡើយ។

ចម្រៀង

  ប្រភពស្ថិតនៅក្នុងអ្នក អ្នកមានអារម្មណ៍វាហើយ,

  បេះដូងមួយ ដកដង្ហើមមួយ សំឡេងដូចគ្នា។

  យើងទាំងអស់គ្នាជាប្រភព យើងទាំងអស់គ្នាជាមួយគ្នា –

  គ្មាននរណាធំជាង គ្មាននរណាតូចជាង។

បញ្ចប់

  គ្មានសំបុត្រ គ្មានប្រាក់ គ្មានផែនការ –

  ប្រភពគឺសេរី វាមកដោយខ្លួនឯង។

 


ທຸກສິ່ງແມ່ນແຫຼ່ງກໍ່ – Laotisch – music by Susanne

ບົດ 1

  ບາງຄົນຮູ້ຈັກຄວາມຫິວ, ຄວາມຢ້ານ ແລະ ຄວາມເຈັບປວດ,

  ບາງຄົນຮູ້ຈັກແຕ່ຄວາມອຸດົມສົມບູນ ແລະ ຄວາມປອດໄພ.

  ແຕ່ບໍ່ວ່າທ່ານຢູ່ໃສ, ໃນເງົາ ຫຼື ໃນແສງ –

  ບໍ່ລ້າງຈາກພວກເຮົາ ເພາະວ່າບໍ່ນໍ້າພຸຢູ່ໃນໃຈ.

ຮີຟເຣນ

  ນ້ໍາພຸຢູ່ໃນໃຈຂອງເຈົ້າ, ເຈົ້າຮູ້ສຶກມັນແລ້ວ,

  ໃຈດວງດຽວ, ລົມຫາຍໃຈດຽວ, ສຽງດຽວ.

  ພວກເຮົາທຸກຄົນເປັນນ້ໍາພຸ, ພວກເຮົາທຸກຄົນຢູ່ຮ່ວມກັນ –

  ບໍ່ມີໃຜໃຫຍ່ກວ່າ, ບໍ່ມີໃຜນ້ອຍກວ່າ.

ບົດ 2

  ບໍ່ວ່າເປັນແມງນ້ອຍໆ, ຜູ້ຍິງ ຫຼື ເດັກທີ່ບໍ່ມີເຂົ້າກິນ,

  ບໍ່ວ່າເປັນຄົນປ່າ ຫຼື ຄົນທີ່ເຕັມໄປດ້ວຍຄວາມກັງວົນ –

  ການມີຢູ່ແມ່ນຢ່າງດຽວ, ຮູບຮ່າງແມ່ນພຽງແຕ່ເກມ,

  ນ້ໍາພຸໄຫຼຕໍ່ໄປ, ບໍ່ຮູ້ເປົ້າໝາຍ.

ຮີຟເຣນ

  ນ້ໍາພຸຢູ່ໃນໃຈຂອງເຈົ້າ, ເຈົ້າຮູ້ສຶກມັນແລ້ວ,

  ໃຈດວງດຽວ, ລົມຫາຍໃຈດຽວ, ສຽງດຽວ.

  ພວກເຮົາທຸກຄົນເປັນນ້ໍາພຸ, ພວກເຮົາທຸກຄົນຢູ່ຮ່ວມກັນ –

  ບໍ່ມີໃຜໃຫຍ່ກວ່າ, ບໍ່ມີໃຜນ້ອຍກວ່າ.

ທ້າຍ

  ບໍ່ຕ້ອງການປີ້, ບໍ່ຕ້ອງການເງິນ, ບໍ່ຕ້ອງການແຜນ –

  ນ້ໍາພຸເປັນອິດສະຫຼະ, ມັນມາໂດຍຕົນເອງ.

 


Mọi thứ là nguồn – Vietnamesisch – music by Susanne

Khổ 1

  Có người biết đến đói khát, sợ hãi và đau đớn,

  có người chỉ biết đến sự sung túc và an toàn.

  Nhưng dù bạn ở đâu, trong bóng tối hay ánh sáng –

  nguồn suối ở trong bạn, chẳng bao giờ rời bỏ bạn.

Điệp khúc

  Nguồn suối ở trong bạn, bạn đã cảm nhận rồi,

  một trái tim, một hơi thở, cùng một âm thanh.

  Chúng ta đều là nguồn suối, tất cả cùng nhau –

  không ai lớn hơn, không ai nhỏ hơn.

Khổ 2

  Dù là một côn trùng nhỏ, người phụ nữ hay đứa trẻ không bánh mì,

  dù là người rừng hay ai đó đầy lo âu –

  sự tồn tại là một, hình thức chỉ là trò chơi,

  nguồn suối vẫn chảy, chẳng biết mục tiêu.

Điệp khúc

  Nguồn suối ở trong bạn, bạn đã cảm nhận rồi,

  một trái tim, một hơi thở, cùng một âm thanh.

  Chúng ta đều là nguồn suối, tất cả cùng nhau –

  không ai lớn hơn, không ai nhỏ hơn.

Kết

  Không cần vé, không cần tiền, không cần kế hoạch –

  nguồn suối là tự do, nó đến tự mình.

 


Бүх зүйл бол эх үүсвэр юм – Mongolisch – music by Susanne

Бүлэг 1

  Зарим нь өлсгөлөн, айдас, зовлонг мэднэ,

  зарим нь зөвхөн элбэг хангалуун, аюулгүй байдлыг мэднэ.

  Гэвч чи хаана ч байсан, сүүдэрт эсвэл гэрэлд –

  эх булаг чиний дотор байна, хэзээ ч чамайг орхихгүй.

Дахилт

  Эх булаг чиний дотор байна, чи аль хэдийн мэдэрч байна,

  нэг зүрх, нэг амьсгал, ижил дуу.

  Бид бүгд эх булаг, бид бүгд хамтдаа –

  хэнд ч том, хэнд ч жижиг гэж байхгүй.

Бүлэг 2

  Жижиг шавьж байг, эмэгтэй эсвэл талхгүй хүүхэд байг,

  ойн хүн эсвэл санаа зовнилоор дүүрэн нэгэн байг –

  оршихуй нэг, хэлбэр нь зөвхөн тоглоом,

  эх булаг урсаж, зорилго мэдэхгүй.

Дахилт

  Эх булаг чиний дотор байна, чи аль хэдийн мэдэрч байна,

  нэг зүрх, нэг амьсгал, ижил дуу.

  Бид бүгд эх булаг, бид бүгд хамтдаа –

  хэнд ч том, хэнд ч жижиг гэж байхгүй.

Төгсгөл

  Тасалбар хэрэггүй, мөнгө хэрэггүй, төлөвлөгөө хэрэггүй –

  эх булаг эрх чөлөөтэй, өөрөө ирдэг.

 


모든 것은 근원이다 – Koreanisch – music by Susanne

절 1

  어떤 이는 배고픔과 두려움, 고통을 알고,

  어떤 이는 풍요와 안전만을 안다.

  그러나 어디에 있든, 그림자 속이든 빛 속이든 –

  샘은 네 안에 있고, 결코 너를 떠나지 않는다.

후렴

  샘은 네 안에 있어, 너는 이미 느낀다,

  하나의 심장, 하나의 숨결, 같은 소리.

  우리는 모두 샘, 모두 함께 –

  큰 이도 없고, 작은 이도 없다.

절 2

  작은 벌레든, 여자든, 빵 없는 아이든,

  숲속의 사람이든, 걱정에 잠긴 사람이든 –

  존재는 하나, 형태는 단지 놀이,

  샘은 계속 흐르고, 목적을 알지 못한다.

후렴

  샘은 네 안에 있어, 너는 이미 느낀다,

  하나의 심장, 하나의 숨결, 같은 소리.

  우리는 모두 샘, 모두 함께 –

  큰 이도 없고, 작은 이도 없다.

끝

  표도, 돈도, 계획도 필요 없어 –

  샘은 자유롭고, 스스로 다가온다.

 


すべては源である – Japanisch – music by Susanne

詩 1

  ある人は飢えと恐れと痛みを知り、

  ある人はただ豊かさと安全を知る。

  けれどもどこにいても、影の中でも光の中でも –

  泉はあなたの中にあり、決してあなたを離れない。

サビ

  泉はあなたの中にあり、もう感じている、

  ひとつの心、ひとつの息、同じ響き。

  私たちはみな泉、みな一緒 –

  誰も大きくなく、誰も小さくない。

詩 2

  小さな虫でも、女でも、パンのない子供でも、

  森の人でも、不安に満ちた誰かでも –

  存在はひとつ、形はただの遊び、

  泉は流れ続け、目的を知らない。

サビ

  泉はあなたの中にあり、もう感じている、

  ひとつの心、ひとつの息、同じ響き。

  私たちはみな泉、みな一緒 –

  誰も大きくなく、誰も小さくない。

アウトロ

  切符も、お金も、計画もいらない –

  泉は自由で、自らやって来る。

 


万物皆源 – Chinesisch (Mandarin) – music by Susanne

第一节

  有人知道饥饿、恐惧和痛苦，

  有人只知道丰盈与安全。

  但无论你在哪里，在阴影里或在光中 –

  泉源在你心中，从不离开你。

副歌

  泉源在你心中，你已感觉到，

  一颗心，一口气，同一个声音。

  我们都是泉源，我们都在一起 –

  没有人更大，没有人更小。

第二节

  无论是一只小虫、一个女人或没有面包的孩子，

  无论是森林中的人，或充满忧虑的人 –

  存在是一样的，形式只是游戏，

  泉源继续流淌，不知道目的。

副歌

  泉源在你心中，你已感觉到，

  一颗心，一口气，同一个声音。

  我们都是泉源，我们都在一起 –

  没有人更大，没有人更小。

结尾

  不需要票，不需要钱，不需要计划 –

  泉源是自由的，它自己到来。

 


Барлығы – Бастау – Kasachisch – music by Susanne

1-шумақ

  Біреу аштықты, қорқынышты, азапты біледі,

  Біреу тек молшылықты, қауіпсіздікті біледі.

  Бірақ қайда тұрсаң да, көлеңкеде ме, жарықта ма –

  Бастау сенің ішінде, ол сені тастамайды.

Қайырмасы

  Бастау сенің ішінде, сен оны сезесің,

  Бір жүрек, бір тыныс, бірдей үн.

  Біз бәріміз бастау, бәріміз бірге –

  Үлкен де емес, кішкентай да емес.

2-шумақ

  Кішкентай жәндік болсын, әйел болсын, нансыз бала болсын,

  Орман адамы немесе уайымға толы жан болсын –

  Бар болу бірдей, форма тек ойын,

  Бастау ағып жатыр, ол мақсатты білмейді.

Қайырмасы

  Бастау сенің ішінде, сен оны сезесің,

  Бір жүрек, бір тыныс, бірдей үн.

  Біз бәріміз бастау, бәріміз бірге –

  Үлкен де емес, кішкентай да емес.

Соңы

  Билет те, ақша да, жоспар да қажет емес –

  Бастау еркін, өзі келеді.

 


Hamma narsa manba – Usbekisch – music by Susanne

1-bayt

  Kimdir ochlikni, qo‘rquvni, azobni biladi,

  Kimdir faqat farovonlikni, xavfsizlikni biladi.

  Lekin qaerda bo‘lsang ham – soyada yoki yorug‘likda –

  Manba ichingda, u seni tark etmaydi.

Nakarot

  Manba ichingda, sen uni allaqachon his qilasan,

  Bitta yurak, bitta nafas, bir xil ohang.

  Biz hammamiz manba, hammamiz birgalikda –

  Hech kim katta emas, hech kim kichik emas.

2-bayt

  Mayda hasharot, ayol yoki nonsiz bola bo‘lsin,

  O‘rmonda yashovchi yoki tashvishga botgan kishi bo‘lsin –

  Borliq bir xil, shakl faqat o‘yin,

  Manba oqishda davom etadi, u maqsadni bilmaydi.

Nakarot

  Manba ichingda, sen uni allaqachon his qilasan,

  Bitta yurak, bitta nafas, bir xil ohang.

  Biz hammamiz manba, hammamiz birgalikda –

  Hech kim katta emas, hech kim kichik emas.

Yakun

  Chipta ham, pul ham, reja ham kerak emas –

  Manba erkin, u o‘zi keladi.

 


ھەممە نەرسە مەنبەدۇر – Uigurisch – music by Susanne

1-ئابزاس

  بەزىلىرى قۇرغاقچىلىق، قورقۇنچ ۋە ئازابنى بىلىدۇ،

  بەزىلىرى پەقەت موللۇق ۋە بىخەتەرلىكنى بىلىدۇ.

  لېكىن قەيەردە بولسىڭىزمۇ – سايەدە ياكى نۇردا –

  مەنبە سىزنىڭ ئىچىڭىزدە، ئۇ سىزنى ھېچقاچان تاشلىمايدۇ.

ناكارات

  مەنبە سىزنىڭ ئىچىڭىزدە، سىز ئاللىقاچان ئۇنى سەزدىڭىز،

  بىر يۈرەك، بىر نەفس، بىر خىل ئاۋاز.

  بىز ھەممىمىز مەنبە، ھەممىمىز بىرلىكتە –

  ھېچ كىشى چوڭ ئەمەس، ھېچ كىشى كىچىك ئەمەس.

2-ئابزاس

  كىچىك قۇرت بولسۇن، ئايال بولسۇن ياكى نانسىز بالا بولسۇن،

  ئورماندا ياخشىرىدىغان ئادەم ياكى ئەنسىركەيدىغان ئادەم بولسۇن –

  مەۋجۇتلۇق ئوخشاش، شەكىل پەقەت ئويۇن،

  مەنبە توختىماي ئېقىدۇ، ئۇ مەقسەتنى بەلمەيدۇ.

ناكارات

  مەنبە سىزنىڭ ئىچىڭىزدە، سىز ئاللىقاچان ئۇنى سەزدىڭىز،

  بىر يۈرەك، بىر نەفس، بىر خىل ئاۋاز.

  بىز ھەممىمىز مەنبە، ھەممىمىز بىرلىكتە –

  ھېچ كىشى چوڭ ئەمەس، ھېچ كىشى كىچىك ئەمەس.

ئاخىرى

  بىلەت، پۇل، پىلان كېرەك ئەمەس –

  مەنبە ئەركىن، ئۇ ئۆزى كېلىدۇ.

 


ʻO nā mea a pau he kumu – Hawaiianisch – music by Susanne

Pauku 1

  He poʻe i ʻike i ka pōloli, ka makaʻu a me ka ʻeha,

  He poʻe i loaʻa i ka waiwai a me ka malu.

  Akā ma kahi āu e kū ai, i ka malu a i ka mālamalama –

  ʻAʻole loa ka kumu e haʻalele iā ʻoe.

Hoʻi hou (Refrain)

  Aia ka kumu i loko ou, ua ʻike ʻoe iā ia,

  Hoʻokahi puʻuwai, hoʻokahi hanu, hoʻokahi kani.

  He kumu kākou a pau, a pau pū –

  ʻAʻohe kanaka nui, ʻaʻohe kanaka liʻiliʻi.

Pauku 2

  He ʻenuhe liʻiliʻi paha, he wahine, a i ʻole he keiki me ka ʻole o ka berena,

  He kanaka nahele paha a i ʻole kekahi e piha i ka hopohopo –

  He hoʻokahi ka ola, he pāʻani wale nō ka ʻano,

  Ke holo nei ka kumu, ʻaʻohe ona pahuhopu.

Hoʻi hou (Refrain)

  Aia ka kumu i loko ou, ua ʻike ʻoe iā ia,

  Hoʻokahi puʻuwai, hoʻokahi hanu, hoʻokahi kani.

  He kumu kākou a pau, a pau pū –

  ʻAʻohe kanaka nui, ʻaʻohe kanaka liʻiliʻi.

Pau hope (Outro)

  ʻAʻohe pono no kahi leka, kālā, a i ʻole papahana –

  Ua noa ka kumu, hele mai ʻo ia me ia iho.

 


O mea uma o le puna – Samoanisch – music by Susanne

Fuaiupu 1

  E iai nisi e iloa le fiaʻai, le fefe ma le tiga,

  E iai nisi e maua le tamaoaiga ma le filemu.

  Pe tusa o fea e te tū ai, i le ata pe i le malamalama –

  E le tuua lava oe e le puna i totonu ia te oe.

Fa’aaliga (Refrain)

  O lo’o i totonu ia te oe le puna, ua e lagona,

  O le loto e tasi, o le mānava e tasi, o le leo e tasi.

  O i tatou uma o le puna, o i tatou uma fa’atasi –

  E leai se tasi e sili atu, e leai se tasi e laititi.

Fuaiupu 2

  Atonu o se iniseti laʻitiiti, o se fafine, po o se tamaitiiti e leai se falaoa,

  Atonu o se tagata o le vao po o se tasi o loo popole –

  E tasi le i ai, o le foliga o se ta’aloga,

  E fa’aauau pea le puna, e leai sona sini.

Fa’aaliga (Refrain)

  O lo’o i totonu ia te oe le puna, ua e lagona,

  O le loto e tasi, o le mānava e tasi, o le leo e tasi.

  O i tatou uma o le puna, o i tatou uma fa’atasi –

  E leai se tasi e sili atu, e leai se tasi e laititi.

Fa’ai’uga (Outro)

  E leai se tiketi, e leai se tupe, e leai se fuafuaga –

  Ua saoloto le puna, e sau lava ia.

 


Na ka kecega na i vurevure – Fidschianisch – music by Susanne

Vakatakilakila 1

  Eso era kila na viakana, rere kei na rarawa,

  Eso era tiko ga ena vutuniyau kei na vakacegu.

  Ia, ena vanua o tu kina, ena yaloyalo se rarama –

  Na i vurevure e tiko vei iko, e sega ni biuti iko rawa.

iVakatekivu (Refrain)

  Na i vurevure e tiko vei iko, o sa rogoca oti,

  Dua na yalo, dua na cegu, dua ga na domo.

  Keda kece eda i vurevure, eda sa tiko vata –

  E sega e levu, e sega e lailai.

Vakatakilakila 2

  E dua na manumanu lalai, dua na marama, se dua na gone sega ni levu ni kakana,

  E dua na tamata veikau se dua e rogorogo ena lomaleqa –

  Na bula e dua ga, na i tuvaki e dua na qito,

  Na i vurevure e tomani tiko, e sega ni kila e dua na inaki.

iVakatekivu (Refrain)

  Na i vurevure e tiko vei iko, o sa rogoca oti,

  Dua na yalo, dua na cegu, dua ga na domo.

  Keda kece eda i vurevure, eda sa tiko vata –

  E sega e levu, e sega e lailai.

iOtioti (Outro)

  Sega ni gadrevi e dua na tiketi, na ilavo, se dua na inakinaki –

  Na i vurevure e galala, e lako mai ga vakataki koya.

 


Ko ngā mea katoa he puna – Māori – music by Susanne

Rarangi 1

  Ko ētahi e mōhio ana ki te hiakai, te mataku me te mamae,

  Ko ētahi e noho ana i te nui me te haumaru.

  Ahakoa kei hea koe e tū ana, i te ātārangi, i te māramatanga rānei –

  E kore rawa te puna i roto i a koe e whakarere i a koe.

Whakahoki (Refrain)

  Kei roto i a koe te puna, kua rongo kē koe,

  Kotahi te ngākau, kotahi te manawa, kotahi te reo.

  He puna tātou katoa, katoa tahi –

  Kāore he tangata nui ake, kāore he tangata iti ake.

Rarangi 2

  He pepeke iti pea, he wahine, he tamaiti rānei kāore he parāoa,

  He tangata ngahere rānei, he tangata e āwangawanga ana –

  Kotahi te oranga, he kēmu noa iho te āhua,

  Ka haere tonu te puna, kāore he whāinga.

Whakahoki (Refrain)

  Kei roto i a koe te puna, kua rongo kē koe,

  Kotahi te ngākau, kotahi te manawa, kotahi te reo.

  He puna tātou katoa, katoa tahi –

  Kāore he tangata nui ake, kāore he tangata iti ake.

Mutunga (Outro)

  Kāore he tīkiti, kāore he moni, kāore he mahere –

  He herekore te puna, ka tae mai ia ki a koe anake.

 


Lahat ay Bukal – Tagalog/Filipino – music by Susanne

Taludtod 1

  May ilan na nakakakilala ng gutom, takot at sakit,

  May ilan na nasa yaman at kapanatagan.

  Ngunit saan ka man tumayo, sa anino o liwanag –

  Ang bukal sa loob mo’y hinding-hindi aalis.

Koro (Refrain)

  Nasa loob mo ang bukal, dama mo na,

  Isang puso, isang hininga, iisang tinig.

  Tayong lahat ay bukal, sabay-sabay –

  Walang mas malaki, walang mas maliit.

Taludtod 2

  Maaaring isang maliit na insekto, isang babae, o batang walang tinapay,

  Isang taong gubat o isang nababalisa –

  Iisa ang pagkatao, anyo lamang ang laro,

  Tuloy ang bukal, walang hangarin.

Koro (Refrain)

  Nasa loob mo ang bukal, dama mo na,

  Isang puso, isang hininga, iisang tinig.

  Tayong lahat ay bukal, sabay-sabay –

  Walang mas malaki, walang mas maliit.

Wakas (Outro)

  Walang tiket, walang pera, walang plano –

  Malaya ang bukal, dumarating mag-isa.

 


Segala-galanya adalah Sumber – Malaiisch – music by Susanne

Bait 1

  Ada yang mengenal lapar, takut dan derita,

  Ada pula yang hidup dalam kemewahan dan damai.

  Tetapi di mana pun engkau berdiri, dalam bayang atau cahaya –

  Sumber di dalammu tidak akan meninggalkanmu.

Refrain

  Sumber itu ada di dalammu, engkau sudah merasainya,

  Satu hati, satu nafas, satu suara.

  Kita semua adalah sumber, kita semua bersama –

  Tiada yang lebih besar, tiada yang lebih kecil.

Bait 2

  Mungkin seekor serangga kecil, seorang wanita, atau seorang anak tanpa roti,

  Mungkin seorang lelaki hutan atau seorang yang penuh kebimbangan –

  Kewujudan itu satu, bentuk hanyalah permainan,

  Sumber terus mengalir, tanpa tujuan.

Refrain

  Sumber itu ada di dalammu, engkau sudah merasainya,

  Satu hati, satu nafas, satu suara.

  Kita semua adalah sumber, kita semua bersama –

  Tiada yang lebih besar, tiada yang lebih kecil.

Akhir (Outro)

  Tiada tiket, tiada wang, tiada rancangan –

  Sumber itu bebas, ia datang dengan sendiri.

 


Segala Sesuatu adalah Sumber – Indonesisch – music by Susanne

Bait 1

  Ada yang mengenal lapar, ketakutan, dan derita,

  Ada pula yang hanya hidup dalam kelimpahan dan aman.

  Namun di mana pun engkau berdiri, di bayangan atau cahaya –

  Sumber di dalammu takkan pernah meninggalkanmu.

Refrain

  Sumber ada di dalammu, kau sudah merasakannya,

  Satu hati, satu nafas, satu suara.

  Kita semua adalah sumber, kita semua bersama –

  Tak ada yang lebih besar, tak ada yang lebih kecil.

Bait 2

  Mungkin seekor serangga kecil, seorang wanita, atau seorang anak tanpa roti,

  Mungkin seorang manusia hutan atau seseorang yang penuh dengan cemas –

  Keberadaan itu satu, bentuk hanyalah permainan,

  Sumber tetap mengalir, tanpa tujuan.

Refrain

  Sumber ada di dalammu, kau sudah merasakannya,

  Satu hati, satu nafas, satu suara.

  Kita semua adalah sumber, kita semua bersama –

  Tak ada yang lebih besar, tak ada yang lebih kecil.

Akhir (Outro)

  Tak perlu tiket, tak perlu uang, tak perlu rencana –

  Sumber itu bebas, ia datang sendiri.

 


ཆོས་ཀུན་འབྱུང་ཁུངས་ཡིན – Tibetisch – music by Susanne

ཚིག་གྲངས ༡ (Strophe 1)

  མི་ཤིན་ཏུ་མང་པོས་གྲོད་པ་དང་འཇིགས་པ་དང་སྡུག་བསྔལ་མཐོང་།

  མི་ཤིན་ཏུ་མང་པོས་ཤ་སྟོང་དང་ཞི་བ་བསྟན།

  ཁྱེད་ཀྱིས་གནས་པའི་ས་གནས་དེ་ནས། གྲིབ་ནང་ཡང་ན་འོད་ནང་ཡང་།

  ཁྱེད་ནང་གི་འབྱུང་ཁུངས་ཀྱིས་ཁྱེད་ལ་དུས་ཡུན་གང་ཡང་མི་བཅད།

རྒྱུན་སྒྲིག (Refrain 1)

  འབྱུང་ཁུངས་འདི་ཁྱེད་ནང་ཡོད་པས། ཁྱེད་ཀྱིས་དེ་མཐོང་བར་གྱུར།

  གཅིག་པའི་སྙིང་ཐང་། གཅིག་པའི་དབྱངས་། གཅིག་པའི་སྒྲ།

  ངེད་ཚང་མ་འབྱུང་ཁུངས་ཡིན། ངེད་ཚང་མ་གཅིག་ཏུ།

  མི་གཞན་ཞེས་འདུག་མེད། ཆེ་མེད་ཆུང་མེད།

ཚིག་གྲངས ༢ (Strophe 2)

  ཆུང་བའི་དྲིལ་དུམ་ཞིག ཡང་ན་བུ་མོ་ཞིག ཡང་ན་བུ་ཆུང་ཞིག་འཆི་གྲོངས་མེད།

  སྲང་གི་མི་ཞིག ཡང་ན་སེམས་ཁམས་གྲངས་མེད་ཀྱི་མི་ཞིག –

  ཡིད་བཞིན་གྱི་དོན་གྱིས་མི་རུང་། དབྱེ་བ་ནི་རྩོད་རིག་ཙམ།

  འབྱུང་ཁུངས་དེ་འགྲོ་བ་དང་མི་འགྲོ། དམིགས་ཡུལ་མེད།

རྒྱུན་སྒྲིག (Refrain 2)

  འབྱུང་ཁུངས་འདི་ཁྱེད་ནང་ཡོད་པས། ཁྱེད་ཀྱིས་དེ་མཐོང་བར་གྱུར།

  གཅིག་པའི་སྙིང་ཐང་། གཅིག་པའི་དབྱངས་། གཅིག་པའི་སྒྲ།

  ངེད་ཚང་མ་འབྱུང་ཁུངས་ཡིན། ངེད་ཚང་མ་གཅིག་ཏུ།

  མི་གཞན་ཞེས་འདུག་མེད། ཆེ་མེད་ཆུང་མེད།

མཐའ་མ (Outro)

  དུས་ཚོད་མེད། དངུལ་མེད། གཏན་འབེབས་མེད།

  འབྱུང་ཁུངས་དེ་རང་དུ་གཤེགས།

 


ཆོས་གང་རུང་འབྱུང་ཁུངས་ཨིན – Bhutanisch (Dzongkha) – music by Susanne

ཚིག་བརྗོད 1 (Strophe 1)

  ལ་ལོ་ཚུ་གནམ་ལུས་དང་འཇིགས་སྐབས་དང་སྡུག་བསྔལ་མཐོང་།

  ལ་ལོ་ཚུ་ལོ་རྒྱུས་དང་ཞི་བ་འབྲེལ་བའི་ཚུལ་གྱི་སྲིད་ཀྱི་འབད།

  ཁྱེད་ཀྱིས་གནས་ས་ག་དེ་ལས། གྲིབ་ནང་ཡང་ན་འོད་ནང་ཡང་།

  ཁྱེད་ནང་འབྱུང་ཁུངས་ཀྱིས་ཁྱེད་ལ་མི་བཅད།

རྒྱུན་སྒྲིག (Refrain 1)

  འབྱུང་ཁུངས་འདི་ཁྱེད་ནང་ཡོད། ཁྱེད་ཀྱིས་དེ་མཐོང་།

  ཆེན་པོའི་སྙིང་། ཆེན་པོའི་དབྱངས། ཆེན་པོའི་སྒྲ།

  ང་ཚོ་ཆ་མཉམ་འབྱུང་ཁུངས་ཨིན། ང་ཚོ་ཆ་མཉམ་གཅིག་ཏུ།

  མེད་སྐུལ་མེད་ཆེ་མེད་ཆུང་།

ཚིག་བརྗོད 2 (Strophe 2)

  དྲིལ་མོ་ཆུང་ཆུང་གཅིག་ཡང་ན་བུ་མོ་ཞིག་ཡང་ན་བུ་ཆུང་ལྷག་པ་མེད།

  གནས་སྡེའི་མི་གཅིག་ཡང་ན་འཇིགས་སེམས་ཅན་གཅིག –

  འཚོ་བ་གཅིག་ཡིན། རྣམ་པ་ནི་རྩོད་རིག་ཙམ།

  འབྱུང་ཁུངས་དེ་འགྲོ་བ་དང་མི་འགྲོ། དམིགས་ཡུལ་མེད།

རྒྱུན་སྒྲིག (Refrain 2)

  འབྱུང་ཁུངས་འདི་ཁྱེད་ནང་ཡོད། ཁྱེད་ཀྱིས་དེ་མཐོང་།

  ཆེན་པོའི་སྙིང་། ཆེན་པོའི་དབྱངས། ཆེན་པོའི་སྒྲ།

  ང་ཚོ་ཆ་མཉམ་འབྱུང་ཁུངས་ཨིན། ང་ཚོ་ཆ་མཉམ་གཅིག་ཏུ།

  མེད་སྐུལ་མེད་ཆེ་མེད་ཆུང་།

མཐའ་མ (Outro)

  མིང་ཐོབ་དགོས་པ་མེད། དངུལ་དགོས་པ་མེད། འཆར་གཞི་དགོས་པ་མེད།

  འབྱུང་ཁུངས་དེ་རང་གིས་འོང།

 


Omnia est Fons – Latein – music by Susanne

Strophe 1

  Multi experiuntur famem, periculum, dolorem,

  alii abundantiam, securitatem colorem.

  Sed ubicumque stas, in umbra, in luce –

  fons in te numquam deserit te.

Refrain

  In te est fons, iam sentis eum,

  cor unum, spiritus, idem sonus.

  Nos sumus fons, simul omnes –

  nec maior est quisquam, nec minor est quis.

Strophe 2

  Sive vermiculus, mulier, aut puer sine pane,

  sive vir silvae vel curae profanae –

  esse idem est, forma sola ludus,

  fons permanet, sine meta, sine modus.

Refrain

  In te est fons, iam sentis eum,

  cor unum, spiritus, idem sonus.

  Nos sumus fons, simul omnes –

  nec maior est quisquam, nec minor est quis.

Outro

  Nullum tibi opus est tessera, pecunia, consilium –

  fons liber est, ipse ad te venit.

 


Allt er Lind – Isländisch – music by Susanne

Strophe 1

  Sumir þekkja hungur, hættu og neyð,

  aðrir aðeins gnægð og öryggisleið.

  En sama hvar þú stendur, í skugga, í ljósi –

  lindin í þér yfirgefur þig ekki.

Refrain

  Í þér er lind, þú finnur hana nú,

  hjarta, andardráttur, sami hljómur trú.

  Við erum lindin, öll saman eitt –

  enginn er stærri, enginn er smátt neitt.

Strophe 2

  Hvort sem silfurbjalla, kona eða barn án brauðs,

  eða regnskógamaður með sorg í sálu.

  Tilvera er sú sama, formið aðeins leikur,

  lindin lifir áfram, hún þekkir engin endi.

Refrain

  Í þér er lind, þú finnur hana nú,

  hjarta, andardráttur, sami hljómur trú.

  Við erum lindin, öll saman eitt –

  enginn er stærri, enginn er smátt neitt.

Outro

  Þú þarft ekki miða, peninga né plan –

  lindin er frjáls, hún kemur sjálf til manns.

 


Tamakki Issarpoq – Grönländisch – music by Susanne

Strophe 1

  Arlaat ilisimavaa kaannerit, aarlerinerit, anniaatit,

  allallu kisimik pinnguarput, toqqissisimaneq.

  Sumilluunniit inissisimanerit, qaamanermi, qaamannginnersumi –

  issarneq illit iluani qimassanngilaq.

Refrain

  Illit iluaniissarpoq issarneq, misilerarpat,

  ukioq ataaseq, anersa, ataatsimoorussamik nipi.

  Uagut tassaavugut issarneq, ataatsimoorluta –

  kinaluunniit anginerunngilaq, kinaluunniit minnerunngilaq.

Strophe 2

  Silasermi pujuuk, arnaq imaluunniit meeqqap paneraqanngitsoq,

  immaqaluunniit orpippassuarni angut imaluunniit ajortunik isumalimmik.

  Pivoq ataatsimut, ilusaa taamaallaat pinnguaatitaavoq,

  issarneq ingerlaarpoq, naassaanngilaq.

Refrain

  Illit iluaniissarpoq issarneq, misilerarpat,

  ukioq ataaseq, anersa, ataatsimoorussamik nipi.

  Uagut tassaavugut issarneq, ataatsimoorluta –

  kinaluunniit anginerunngilaq, kinaluunniit minnerunngilaq.

Outro

  Billetimik pisariaqartitsinngilatit, aningaasanik pilersaarutilluunniit –

  issarneq akeqanngilaq, nammineerluni tikippoq.

 


Is Foinse Gach Rud – Irisch – music by Susanne

Strophe 1

  Tá ocras, baol agus pian ag cuid acu,

  tá flúirse agus sábháilteacht ag cuid eile.

  Ach cibé áit a seasann tú, sa scáth nó sa solas –

  ní fhágfaidh an foinse ionat thú riamh.

Refrain

  Tá an foinse ionat, braithfidh tú anois í,

  croí amháin, anáil, fuaim chéanna.

  Is sinne an foinse, uile le chéile –

  níl aon duine níos mó, níl aon duine níos lú.

Strophe 2

  Cibé bíseán airgid, bean nó páiste gan arán,

  fear na foraoise báistí nó buairt ag an anam.

  Is é an bheith mar an gcéanna, níl ann ach cluiche foirme,

  maireann an foinse, níl aon chríoch aici.

Refrain

  Tá an foinse ionat, braithfidh tú anois í,

  croí amháin, anáil, fuaim chéanna.

  Is sinne an foinse, uile le chéile –

  níl aon duine níos mó, níl aon duine níos lú.

Outro

  Níl aon ticéad, airgead ná plean de dhíth –

  tá an foinse saor, tagann sí chugat féin.

 


’S e Uile Rud Fhìor – Schottisch-Gälisch – music by Susanne

Strophe 1

  Tha cuid eòlach air acras, cunnart is cràdh,

  cuid eile dìreach pailteas is tèarainteachd.

  Ach ge bith càite an seas thu, ann an sgàil no solas –

  cha trèig am fuaran a-staigh thu idir.

Refrain

  Tha am fuaran annad, tha thu ga faireachdainn mu thràth,

  cridhe, anail, an aon fhuaim.

  ’S e sinne am fuaran, uile còmhla –

  chan eil duine nas motha, chan eil duine nas lugha.

Strophe 2

  Co-dhiù bi seilcheag airgid, boireannach no pàiste gun aran,

  duine coille-uisge no dragh trom.

  Tha an t-seinm mar an ceudna, chan eil ann ach cluich cruth,

  mairidh am fuaran, chan eil crìoch ann.

Refrain

  Tha am fuaran annad, tha thu ga faireachdainn mu thràth,

  cridhe, anail, an aon fhuaim.

  ’S e sinne am fuaran, uile còmhla –

  chan eil duine nas motha, chan eil duine nas lugha.

Outro

  Chan eil tiogaid, airgead no plana riatanach –

  tha am fuaran saor, thig e thugad fhèin.

 


Всё есть Источник – Russisch – music by Susanne

Строфа 1

  Кто-то знает голод, опасность, боль,

  а кто-то лишь сытость, заботу и роль.

  Но где бы ты ни стоял — во тьме или в свете —

  источник в тебе не покинет тебя.

Припев

  В тебе есть источник, ты чувствуешь сам,

  одно сердце, дыхание, тот же резонанс.

  Мы есть источник, мы все — как один,

  никто не больше, никто не мал.

Строфа 2

  Будь то серебристый жук, женщина или ребёнок без хлеба,

  житель тропического леса или душа в беде,

  бытие — одно, лишь формы игра,

  источник живёт, конца не зная.

Припев

  В тебе есть источник, ты чувствуешь сам,

  одно сердце, дыхание, тот же резонанс.

  Мы есть источник, мы все — как один,

  никто не больше, никто не мал.

Аутро

  Не нужен билет, ни деньги, ни план —

  источник свободен, он сам к тебе придёт.

 


Все є Джерело – Ukrainisch – music by Susanne

Строфа 1

  Дехто знає голод, небезпеку й біль,

  а дехто — лише достаток і спокійний стиль.

  Та де б ти не стояв — у тіні чи в світлі, —

  джерело в тобі ніколи не залишить.

Приспів

  У тобі є джерело, ти вже відчуваєш,

  одне серце, подих, той самий лад.

  Ми є джерело, усі водночас —

  ніхто не більший, ніхто не малий.

Строфа 2

  Чи то срібляста комаха, чи жінка, чи дитина без хліба,

  чи то людина з тропіків, чи душа, що терпить біду.

  Буття те саме, форма — лиш гра,

  джерело живе, не знаючи кінця.

Приспів

  У тобі є джерело, ти вже відчуваєш,

  одне серце, подих, той самий лад.

  Ми є джерело, усі водночас —

  ніхто не більший, ніхто не малий.

Аутро

  Не потрібен квиток, ні гроші, ні план —

  джерело вільне, воно саме приходить.

 


Ĉio estas Fonto – Esperanto – music by Susanne

Strophe 1

  Iuj konas malsaton, danĝeron kaj doloron,

  aliaj nur abundon, sekurecon kaj koloron.

  Sed kie ajn vi staras, en ombro aŭ lumo –

  la fonto en vi neniam forlasas vin.

Refrain

  En vi estas fonto, vi jam sentas ĝin,

  unu koro, unu spiro, la sama son’.

  Ni estas la fonto, ĉiuj kune –

  neniu estas pli granda, neniu estas pli malgranda.

Strophe 2

  Ĉu arĝenta insekto, virino aŭ infano sen pano,

  ĉu pluvarbar-homo aŭ zorgoj en animo.

  La esto estas la sama, la formo nur ludo,

  la fonto vivas plu, ĝi ne konas celon.

Refrain

  En vi estas fonto, vi jam sentas ĝin,

  unu koro, unu spiro, la sama son’.

  Ni estas la fonto, ĉiuj kune –

  neniu estas pli granda, neniu estas pli malgranda.

Outro

  Ne necesas bileto, mono aŭ plano –

  la fonto estas libera, ĝi venas mem al vi.

 


Усё ёсць Крыніца – Belarusisch – music by Susanne

Страфа 1

  Хтосьці ведае голад, небяспеку, боль,

  а хтосьці толькі дастатак і спакой.

  Але дзе б ты ні стаяў — у цені ці ў святле, —

  крыніца ў табе ніколі цябе не пакіне.

Прыпеў

  У табе ёсць крыніца, ты ўжо адчуваеш,

  адно сэрца, дыханне, той жа гук.

  Мы ёсць крыніца, усе разам, —

  ніхто не большы, ніхто не малы.

Страфа 2

  Ці то серабрыстая казюрка, жанчына ці дзіця без хлеба,

  ці чалавек джунгляў, ці душа ў клопаце.

  Быццё адно і тое ж, форма толькі гульня,

  крыніца жыве далей, не ведае канца.

Прыпеў

  У табе ёсць крыніца, ты ўжо адчуваеш,

  адно сэрца, дыханне, той жа гук.

  Мы ёсць крыніца, усе разам, —

  ніхто не большы, ніхто не малы.

Аўтро

  Не патрэбны білет, грошы ці план —

  крыніца вольная, яна сама прыходзіць.

 


அனைத்தும் ஊற்று – Tamilisch – music by Susanne

அடிவரிசை 1

  சிலர் பசியும் அபாயமும் துயரமும் அறிந்துள்ளனர்,

  சிலர் செழிப்பும் பாதுகாப்பும் மட்டுமே கண்டுள்ளனர்.

  ஆனால் நீ எங்கு நின்றாலும் – நிழலில் அல்லது ஒளியில் –

  உள்ளிலுள்ள ஊற்று உன்னை ஒருபோதும் விட்டு விடாது.

பல்லவி

  உன்னுள் ஊற்று உள்ளது, நீ ஏற்கனவே உணர்கிறாய்,

  ஒரு இதயம், ஒரு மூச்சு, அதே ஒலி.

  நாமே ஊற்று, அனைவரும் ஒன்றாய் –

  யாரும் பெரியவர் இல்லை, யாரும் சிறியவர் இல்லை.

அடிவரிசை 2

  வெள்ளி பூச்சி, பெண் அல்லது அப்பம் இல்லாத குழந்தை,

  மழைக்காட் மனிதர் அல்லது துயரமுள்ள ஆன்மா.

  உறுப்பு அதே, வடிவம் வெறும் விளையாட்டு,

  ஊற்று தொடர்ந்து வாழ்கிறது, முடிவில்லாமல்.

பல்லவி

  உன்னுள் ஊற்று உள்ளது, நீ ஏற்கனவே உணர்கிறாய்,

  ஒரு இதயம், ஒரு மூச்சு, அதே ஒலி.

  நாமே ஊற்று, அனைவரும் ஒன்றாய் –

  யாரும் பெரியவர் இல்லை, யாரும் சிறியவர் இல்லை.

முடிவு

  டிக்கெட், பணம் அல்லது திட்டம் தேவையில்லை –

  ஊற்று சுதந்திரமானது, அது தானாகவே வரும்.

 


Kúl ín ídrís – Nubisch (Sudan) – music by Susanne

Strophe 1

  Ággur ógga júr, kómmar, fáddi,

  márrug súmmir, ággur sósa.

  Kónga íddo, górra, íddo sáffi –

  ídrís i kól númúkka fúgga.

Refrain

  Ín kól ídrís, ín dánga fúgga,

  wádí, ággur, íddo sóna.

  Náni ídrís, kúlla íddo –

  mára íddo góra, mára íddo suwa.

Strophe 2

  Sílva ágga, wátta, árwa mádda,

  fórest márrug, sóggur íddo.

  Íddi górra, fáddo súwa,

  ídrís íddu, mára kól núgga.

Refrain

  Ín kól ídrís, ín dánga fúgga,

  wádí, ággur, íddo sóna.

  Náni ídrís, kúlla íddo –

  mára íddo góra, mára íddo suwa.

Outro

  Álla tígga, mára díra, mára plán –

  ídrís súgga, ín dánga íddo.

 


Yonso ke Mfunu – Kongolesisch (Kikongo-Kituba) – music by Susanne

Strophe 1

  Batu ya nkáka me zaba nzala, mpasi mpi ndola,

  batu ya nkáka kaka me zaba kitoko mpi kimvuka.

  Kasi na bisika nyonso, na zulu to na mfinda –

  mfunu na kati na ngei me zanga ko kota na ngámbo.

Refrain

  Na kati na ngei ke mfunu, ngei me zwa yina,

  moyi mosi, mpi mpema, ndinga mosi kaka.

  Beto nyonso ke mfunu, beto nyonso mosi –

  muntu ko kele ya nkaka, muntu ko kele ya muke.

Strophe 2

  Kana kele nswaswa, mwasi to mwana na mpungi ve,

  kana kele muntu ya zamba ya mvula to mutu ya mpasi.

  Kele kaka veve mosi, forma kele kaka bilala,

  mfunu me vutuka, ko me zaba nsuka ve.

Refrain

  Na kati na ngei ke mfunu, ngei me zwa yina,

  moyi mosi, mpi mpema, ndinga mosi kaka.

  Beto nyonso ke mfunu, beto nyonso mosi –

  muntu ko kele ya nkaka, muntu ko kele ya muke.

Outro

  Bila ve biléti, bila ve mbongo to planu –

  mfunu kele veve, yandi ke kwisa ko na ngei.

 


Hunduu Hundee Dha – Oromo – music by Susanne

Strophe 1

  Namoonni muraasni beeka beelaa, soda fi dhiphina,

  kan biroon immoo ni beeka quufa fi nageenya.

  Garuu bakka ati dhaabatte – gara dukkana yookaan ifaatti –

  madda keessa kee si hin dhiisu.

Refrain

  Keessa kee jira madda, ati duraanuu ni hubatta,

  onnee tokko, hafuura, sagalee tokko.

  Nuti hunduu maddadha, walitti dhufnee –

  namni guddaan hin jiru, namni xixiqqaan hin jiru.

Strophe 2

  Yoo gogaa adii, dubartii yookaan mucaa buddeena hin qabne,

  yoo nama bosona roobaatti yookaan yaaddoo keessa jiru.

  Jiruun tokko, fakkataan tapha qofa,

  maddichi itti fufa, xumura hin beeku.

Refrain

  Keessa kee jira madda, ati duraanuu ni hubatta,

  onnee tokko, hafuura, sagalee tokko.

  Nuti hunduu maddadha, walitti dhufnee –

  namni guddaan hin jiru, namni xixiqqaan hin jiru.

Outro

  Tiketii hin barbaachisu, maallaqa yookaan karoora –

  maddichi bilisa, ofumaan si bira gaha.

 


Kabeh iku Sumber – Javanisch – music by Susanne

Strophe 1

  Ana wong ngerti luwe, bebaya lan lara,

  liyane mung ngerti kamakmuran lan rasa aman.

  Nanging neng endi wae kowe ngadeg – ing peteng utawa padhang –

  sumber ing njero atimu ora ninggal kowe.

Refrain

  Ing njero kowe ana sumber, kowe wis krasa,

  siji ati, ambegan, swara sing padha.

  Kita kabeh sumber, bebarengan dadi siji –

  ora ana sing luwih gedhé, ora ana sing luwih cilik.

Strophe 2

  Apa serangga perak, wong wadon utawa bocah tanpa roti,

  apa wong alas udan utawa nyawa sing kebak susah.

  Urip iku padha, wujud mung dolanan,

  sumber tetep urip, ora ngerti pungkasan.

Refrain

  Ing njero kowe ana sumber, kowe wis krasa,

  siji ati, ambegan, swara sing padha.

  Kita kabeh sumber, bebarengan dadi siji –

  ora ana sing luwih gedhé, ora ana sing luwih cilik.

Outro

  Ora perlu tiket, dhuwit utawa rencana –

  sumber iku bebas, bakal teka dhewe marang kowe.

 


Tot és Font – Katalanisch – music by Susanne

Estrofa 1

  Alguns coneixen fam, perill i dolor,

  altres només abundància i calor.

  Però siguis on siguis – a l’ombra o a la llum –

  la font dins teu mai t’abandona.

Esguard

  Dins teu hi ha font, ja la sents,

  un cor, un alè, el mateix so.

  Som la font, tots alhora –

  ningú és més gran, ningú és petit.

Estrofa 2

  Ja sigui un insecte de plata, una dona o un infant sense pa,

  o l’home de la selva, o un ànima amb pena.

  L’ésser és el mateix, la forma només un joc,

  la font continua, no coneix cap final.

Esguard

  Dins teu hi ha font, ja la sents,

  un cor, un alè, el mateix so.

  Som la font, tots alhora –

  ningú és més gran, ningú és petit.

Final

  No cal bitllet, diners ni pla –

  la font és lliure, ve per si sola.

 


Guztia Iturburu da – Baskisch – music by Susanne

Bertsoa 1

  Batzuek gosetea, arriskua eta mina ezagutzen dute,

  beste batzuek soilik oparotasuna eta bakea.

  Baina non zauden ere – itzalean edo argian –

  iturburua zure barruan ez zaitu inoiz uzten.

Ertsoa

  Zure barruan dago iturburua, dagoeneko sumatzen duzu,

  bihotz bat, arnasa, soinua bera.

  Gu gara iturburua, denok batera –

  inor ez da handiagoa, inor ez da txikiagoa.

Bertsoa 2

  Zilar intsektua, emakumea edo ogirik gabeko haurra,

  oihaneko gizona edo kezkaz betetako arima.

  Izatea bera da, forma jolas hutsa da,

  iturburua bizirik dirau, amaiera ezagutzen ez duena.

Ertsoa

  Zure barruan dago iturburua, dagoeneko sumatzen duzu,

  bihotz bat, arnasa, soinua bera.

  Gu gara iturburua, denok batera –

  inor ez da handiagoa, inor ez da txikiagoa.

Amaiera

  Ez da behar txartelik, dirurik edo planik –

  iturburua aske da, berez etortzen da.
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